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Zamiatarka ręczna do liści 53cm JG 

 
UWAGA! 
Zapoznaj się z treścią niniejszej instrukcji przed użyciem i zachowaj ją do dalszego użytkowania urządzenia. 
 

Wyprodukowano dla: 
GEKO Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością Sp.k. 

Kietlin, ul. Spacerowa 3, 
97-500 Radomsko 

geko@geko.pl 
www.geko.pl 
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CHARAKTERYSTYKA 
Zamiatarka do liści to praktyczne, ręczne urządzenie ogrodowe przeznaczone do zamiatania liści, skoszonej 
trawy i drobnych odpadków z trawnika i innych powierzchni zewnętrznych. Dzięki obrotowemu 
mechanizmowi grabiącemu zbieracz umożliwia zebranie nawet 80% zanieczyszczeo przy pierwszym 
przejeździe - dla całkowitego efektu zalecane są dwa lub więcej przejazdów. 
Nie wymaga zasilania - wystarczy pchad urządzenie ręcznie. Duży worek na odpady pozwala na dłuższą 
pracę bez konieczności opróżniania. Możliwośd regulacji wysokości szczotek i uchwytu sprawia, że 
urządzenie jest komfortowe i skuteczne na różnych typach nawierzchni. 
 

ZASADY BEZPIECZEOSTWA 
1. Ogólne zasady bezpieczeostwa 
Urządzenie może byd obsługiwane wyłącznie przez osoby dorosłe, które zapoznały się z instrukcją obsługi. 
Nie dopuszczaj do obsługi przez osoby nietrzeźwe, pod wpływem środków odurzających lub leków 
ograniczających koncentrację. 
Przed każdym użyciem należy przeprowadzid wizualną kontrolę stanu technicznego urządzenia. W 
przypadku uszkodzeo mechanicznych lub luzów konstrukcyjnych nie używaj zamiatarki - skontaktuj się z 
serwisem. 
 
2. Przygotowanie do pracy 
Używaj zamiatarki wyłącznie na równych, utwardzonych nawierzchniach (np. beton, asfalt, kostka 
brukowa). 
Usuo z powierzchni większe przeszkody (kamienie, patyki, szkło, gwoździe), które mogłyby uszkodzid 
szczotki lub zostad wyrzucone z dużą siłą. 
Upewnij się, że pojemnik na zanieczyszczenia jest prawidłowo osadzony i opróżniony przed rozpoczęciem 
pracy. 
Zadbaj o odpowiednie obuwie z antypoślizgową podeszwą i ubranie nieograniczające ruchów. 
 
3. Bezpieczne użytkowanie 
Trzymaj ręce i stopy z dala od szczotek i ruchomych części urządzenia podczas pracy. 
Nie dopuszczaj dzieci ani zwierząt w pobliże urządzenia podczas jego użytkowania. 
Nie prowadź zamiatarki tyłem — zawsze zachowuj pełną kontrolę nad kierunkiem jazdy i przestrzenią przed 
sobą. 
Nie stosuj nadmiernej siły - urządzenie powinno byd prowadzone płynnie i z wyczuciem. 
Nie używaj urządzenia podczas silnego wiatru, deszczu, śniegu ani po zmroku bez odpowiedniego 
oświetlenia terenu. 
W przypadku zauważenia nietypowych dźwięków, drgao lub oporu - natychmiast przerwij pracę i sprawdź 
stan techniczny. 
 
4. Zabronione czynności 
Nie używaj zamiatarki do zbierania cieczy, odpadów chemicznych, rozżarzonych przedmiotów, substancji 
łatwopalnych ani ostrych elementów. 
Nie wprowadzaj żadnych modyfikacji do konstrukcji urządzenia. 
Nie przewoź, nie podnoś ani nie opuszczaj zamiatarki trzymając za szczotki lub elementy robocze. 
Nie używaj urządzenia w pomieszczeniach zamkniętych bez odpowiedniej wentylacji. 
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5. Konserwacja i przechowywanie 

Po zakooczeniu pracy oczyśd szczotki, pojemnik i elementy robocze z liści i zanieczyszczeo. 

Nie myj urządzenia wodą pod ciśnieniem ani nie zanurzaj w wodzie. 

Przechowuj zamiatarkę w pozycji stojącej, w suchym, zabezpieczonym miejscu, z dala od źródeł ciepła i 

wilgoci. 

Regularnie kontroluj zużycie szczotek, mocowanie kół i stan śrub oraz wykonuj niezbędne przeglądy. 

 

6. Dodatkowe zalecenia 

W razie potrzeby skontaktuj się z autoryzowanym serwisem producenta w celu wymiany części lub 

konsultacji. 

Stosuj wyłącznie oryginalne części zamienne zgodne ze specyfikacją techniczną producenta. 

 

WYTYCZNE DOTYCZĄCE ŚRODKÓW OCHRONY INDYWIDUALNEJ (PPE) 
Podczas obsługi zamiatarki ręcznej użytkownik powinien stosowad odpowiednie środki ochrony 

indywidualnej (PPE), aby zapewnid sobie bezpieczeostwo i komfort pracy. Poniżej przedstawiono minimalne 

zalecenia dotyczące ochrony osobistej: 
 

1. Ochrona rąk 

Zalecane: Rękawice robocze odporne na przetarcia (np. z powłoką lateksową lub nitrylową). 

Cel: Zapobieganie otarciom, pęcherzom i kontaktowi z zabrudzeniami. 

2. Ochrona stóp 

Zalecane: Obuwie robocze z podeszwą antypoślizgową (SRC), najlepiej typu S1 lub S1P. 

Cel: Stabilnośd na mokrej lub liściastej nawierzchni, ochrona przed poślizgiem i potknięciem. 

3. Ochrona oczu (w razie potrzeby) 

Zalecane: Okulary ochronne w przypadku pracy w suchych, wietrznych warunkach lub w otoczeniu z 

drobnym pyłem i kurzem. 

Cel: Ochrona przed odpryskami drobin (np. kamyków, suchych liści). 

4. Ochrona słuchu 

Nie jest wymagana. Zamiatarka jest urządzeniem ręcznym, cichym, nieemitującym hałasu przekraczającego 

normy. 

5. Odzież robocza 

Zalecane: Wygodna odzież robocza nieograniczająca ruchów, bez luźnych elementów mogących wplątad się 

w części ruchome. 

W okresie jesienno-zimowym: Odzież przeciwdeszczowa i odblaskowa (jeśli prace wykonywane są w pobliżu 

ruchu drogowego). 

6. Dodatkowe zalecenia 

W przypadku alergii na pył roślinny lub suchy kurz - rozważyd użycie maseczki ochronnej (FFP1/FFP2). 

W przypadku pracy przy drodze lub w miejscu publicznym - należy stosowad kamizelkę ostrzegawczą o 

wysokiej widoczności (EN ISO 20471). 
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SPECYFIKACJA 
Szerokośd robocza: 53 cm  
Pojemnośd worka na odpady: 100 L  
Regulacja wysokości szczotek: 0-40 mm  
Regulacja wysokości uchwytu: do 6 cm  
Koła przednie: 2 sztuki o średnicy 25 cm  
Napęd: ręczny, bez silnika 
Funkcja przechowywania: możliwośd zawieszenia na ścianie. 
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W ZESTAWIE 
Główna obudowa urządzenia z zamontowanymi kołami i mechanizmem szczotek. To główna częśd 
zbieracza. 
Dolne drążki uchwytu - elementy konstrukcyjne uchwytu prowadzącego. 
3L. Lewa podstawa wsporcza - montowana po lewej stronie korpusu. 
3R. Prawa podstawa wsporcza - montowana po prawej stronie korpusu. 
Górna częśd uchwytu - łączy się z dolnymi drążkami (2), umożliwiając pchanie urządzenia. 
Śruby walcowe M6x40 mm - do montażu podstaw i uchwytów. 
Gwiazdkowe nakrętki mocujące - ułatwiają dokręcanie bez użycia narzędzi. 
Śruby walcowe M6x50 mm - dłuższe niż nr 5, używane do innych połączeo. 
Górna rama - usztywnia konstrukcję zbieracza nad workiem. 
Dolna rama wzmacniająca - zapewnia stabilnośd konstrukcji. 
Uchwyty do mocowania rączki transportowej. 
Worek na liście i trawę o pojemności 100 litrów. 
Rączka do przenoszenia - montowana z tyłu korpusu. 
Śruby ST4.2x25 mm - mniejsze śruby montażowe. 
Śruby ST4.2x12 mm - krótkie śruby do drobnych elementów. 
Uchwyt do przechowywania na ścianie - umożliwia zawieszenie urządzenia. 
Zatrzask szybkomocujący - element służący do szybkiego montażu i demontażu części. 
 

INSTRUKCJA MONTAŻU 
1. Montaż podstaw wsporczych do korpusu 
Przygotuj główną obudowę urządzenia (1) i dwie podstawy wsporcze: lewą (3L) i prawą (3R). Umieśd 
podstawy wsporcze po bokach korpusu zgodnie z oznaczeniem „L” (left - lewa) i „R” (right - prawa). 
Przykręd podstawy za pomocą śrub walcowych M6x40 mm (5) i dokręd je gwiazdkowymi nakrętkami (6), 
które można łatwo dokręcid ręcznie - bez użycia narzędzi. 
 
2. Montaż dolnych drążków uchwytu (2) 
Wsuo dolne drążki uchwytu (2) w otwory znajdujące się na zamontowanych wcześniej podstawach 
wsporczych (3L i 3R). 
Upewnij się, że są stabilnie osadzone, a następnie przymocuj je używając śrub M6x50 mm (7) i 
gwiazdkowych nakrętek (6). 
 
3. Montaż górnej części uchwytu (4) 
Połącz górną częśd uchwytu (4) z wcześniej zamontowanymi dolnymi drążkami (2). 
Użyj do tego ponownie śrub M6x50 mm (7) i nakrętek gwiazdkowych (6). 
Uchwyt powinien tworzyd zwartą i ergonomiczną ramę umożliwiającą wygodne prowadzenie urządzenia. 
 
4. Montaż górnej (8) i dolnej (9) ramy 
Umieśd górną ramę (8) nad przestrzenią na worek - połącz ją z bocznymi elementami konstrukcji za pomocą 
śrub ST4.2x25 mm (13). 
Poniżej zamontuj dolną ramę wzmacniającą (9), również przykręcaną przy użyciu śrub ST4.2x25 mm (13). 
Te elementy stabilizują konstrukcję oraz zapewniają prawidłowe osadzenie worka. 
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5. Montaż uchwytów do rączki transportowej (10) i rączki (12) 
Przymocuj uchwyty (10) do tylnej części korpusu - będą one służyd do zamocowania rączki do przenoszenia 
(12). 
Przykręd je za pomocą śrub ST4.2x12 mm (14). 
Następnie przymocuj samą rączkę (12) - również przy użyciu śrub ST4.2x12 mm (14). 
 
6. Montaż worka na liście i trawę (11) 
Rozłóż worek na liście (11) i przymocuj go do ramy zbieracza. 
Górna krawędź worka powinna byd rozciągnięta i zamocowana na górnej ramie (8), natomiast dół powinien 
byd podtrzymywany przez dolną ramę wzmacniającą (9). 
Upewnij się, że worek jest dobrze osadzony i nie zwisa - poprawne mocowanie gwarantuje efektywne 
zbieranie materiału roślinnego. 
 
7. Składanie uchwytu - szybki montaż i demontaż (16) 
Do szybkiego składania i rozkładania uchwytu zastosuj zatrzaski szybkomocujące (16). 
Ułatwiają one złożenie uchwytu bez potrzeby całkowitego demontażu śrub, co jest przydatne przy 
przechowywaniu lub transporcie. 
 
8. Montaż uchwytu do przechowywania na ścianie (15) 
Na koniec możesz zamocowad uchwyt do przechowywania na ścianie (15). 
Pozwoli to zawiesid zbieracz w pozycji pionowej, oszczędzając miejsce w schowku lub garażu. Uchwyt 
montuje się do korpusu lub do ściany (śruby nie są zawsze dołączone). 

 

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA 
1. Zaczynając zamiatanie: 
Pchaj urządzenie po powierzchni trawnika w prostych liniach. Zaleca się, aby zamiatad w jednym kierunku, 
zachowując delikatne nachylenie w stosunku do terenu. 
Aby zebrad jak najwięcej liści za jednym razem, staraj się wykonywad przejeżdżanie po trawie w równych 
odległościach, nakładając lekko jeden przejazd na drugi. Dzięki temu większa ilośd liści i zanieczyszczeo 
zostanie zebrana za każdym razem. 
 
2. Optymalizacja pracy: 
Jeśli liście są bardzo wilgotne lub mokre, może byd konieczne wykonanie kilku przejazdów. Urządzenie radzi 
sobie najlepiej na suchych nawierzchniach. 
Jeśli urządzenie nie zbiera liści skutecznie, sprawdź, czy szczotka nie jest ustawiona zbyt wysoko. 
Dostosowanie wysokości do grubości liści i rodzaju nawierzchni może poprawid efektywnośd zbierania. 
 

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE 
Po zakooczeniu pracy, opróżnij torbę z liści i innych zanieczyszczeo. Staraj się opróżniad torbę, gdy osiągnie 
około 80% pojemności, aby uniknąd jej przepełnienia. 
 
Zawsze wyczyśd urządzenie po użyciu, usuwając liście, trawę i inne zanieczyszczenia, które mogą pozostad 
na szczotkach i w mechanizmie. 
 
Po każdym użyciu czyśd urządzenie wilgotną ściereczką, nie używaj wody pod wysokim ciśnieniem ani 
środków chemicznych do czyszczenia.  
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Jeśli szczotki nie obracają się prawidłowo, wyczyśd i nasmaruj łożyska szczotek. 
Przechowuj w suchym, zadaszonym miejscu. 
Zawsze opróżnij worek i podnieś szczotki przed schowaniem. 
 

OSTRZEŻENIA 
Używaj urządzenia zgodnie z przeznaczeniem. 
Zawsze zachowuj bezpieczną odległośd (min. 5 metrów) od dzieci, zwierząt i innych osób podczas pracy z 
urządzeniem. 
Unikaj stosowania zbieracza w pobliżu dróg lub innych miejsc o dużym ruchu pieszym lub drogowym. 
Sprawdź otoczenie, w którym będzie używane urządzenie, i usuo wszelkie przedmioty, które mogą zostad 
pochwycone i wyrzucone przez urządzenie. 
Zawsze noś odzież ochronną, w tym stabilne buty z antypoślizgową podeszwą, długie spodnie, rękawice i 
gogle ochronne podczas pracy lub przy dokonywaniu regulacji czy napraw. 
Nigdy nie podnoś ani nie opróżniaj worka podczas jazdy - najpierw zatrzymaj urządzenie i upewnij się, że 
stoi stabilnie. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Kontakt w sprawach bezpieczeostwa i wsparcia: 

Producent: GEKO Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością Sp.k. 

Adres: Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko, Polska 

Numer kontaktowy: +48 44 682 40 04 

E-mail: geko@geko.pl 

Strona internetowa: https://b2b.geko.pl/pl/bezpieczenstwo 
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Karta Gwarancyjna 

Adres * 

Data sprzedaży *  

Nazwa produktu * 

Nabywca (imię i nazwisko / nazwa firmy) *  

Model / Kod produktu * 

* wypełnia sprzedawca  

Oświadczam, że zapoznałem się z warunkami gwarancji i 
akceptuje poniżej wymienione warunki. Towar nie posiada 
żadnych widocznych wad oraz uszkodzeo. 

(pieczątka i czytelny podpis sprzedawcy) 

UWAGA! Samowolne dokonanie wpisu do karty gwarancyjnej 
lub dokonanie jakichkolwiek zmian w istniejących wpisach jest 
równoznaczne z utratą praw gwarancyjnych.  

(czytelny podpis nabywcy) 

Karta gwarancyjna jest ważna jedynie z dowodem zakupu 

 
Gwarant GEKO Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością Sp.k. z siedzibą w Kietlinie, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko, wpisana do 
rejestru przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego przez Sąd Rejonowy dla Łodzi Śródmieścia w Łodzi, XX Wydział Krajowego Rejestru 
Sądowego, pod numerem KRS 0000815242, posiadająca numer NIP 7722420459 udziela Kupującemu gwarancji na sprawne działanie 
wprowadzanych przez siebie do obrotu produktów na następujących zasadach: 
I. OKRES GWARANCJI 
1. Okres ochrony gwarancyjnej rozpoczyna się w dniu zakupu/wydania towaru i wynosi: 

a. zakup konsumencki - 2 lata: dla wszystkich urządzeo objętych ochroną gwarancyjną, z wyjątkiem akumulatorów, na które 
udzielamy 6-miesięcznej gwarancji 
b. zakup komercyjny - 1 rok: dla wszystkich urządzeo objętych ochroną gwarancyjną, z wyjątkiem akumulatorów, na które 
udzielamy 6-miesięcznej gwarancji 

3. Zakup konsumencki w rozumieniu ustawy z dnia 30 maja 2014r. o prawach konsumenta. (Dz.U. 2014 poz. 827) jest to zakup dokonywany 
przez osobę fizyczną dokonującą z przedsiębiorcą czynności prawnej niezwiązanej bezpośrednio z jej działalnością gospodarczą lub 
zawodową. 
4. Okres gwarancji nie wydłuża się z powodu świadczenia gwarancyjnego. Obowiązuje to także dla wymienionych lub naprawionych części. 
Naprawy przypadające po upływie okresu gwarancji są odpłatne. 
5. Na wykonane naprawy odpłatne gwarant udziela 3 miesięcznej gwarancji pod warunkiem dokonania naprawy w warsztacie gwaranta. 
II. OBOWIĄZKI GWARANTA 
1. Gwarancja - stanowi zobowiązanie gwaranta do nieodpłatnego usunięcia wad fizycznych wyrobu (materiałowych, montażowych). 
2. Gwarant za pośrednictwem centralnego punktu serwisowego ustosunkuje się do zgłaszanych przez reklamującego roszczeo w terminie 
14 dni od przyjęcia urządzenia do serwisu, a usunięcie wady w przypadku jej zakwalifikowania do bezpłatnej obsługi gwarancyjnej nastąpi 
nie później niż w ciągu 30 dni od przyjęcia urządzenia do serwisu. 
3. Okres naprawy może ulec wydłużeniu w przypadku konieczności pozyskania części zamiennych. 
III. WARUNKI GWARANCJI 
1. Gwarancja obejmuje wszystkie uszkodzenia powstałe w okresie obowiązywania gwarancji wynikające z ujawnienia się w tym okresie 
ukrytych wad materiałowych, montażowych lub technologicznych. 
2. Gwarancji nie podlegają uszkodzenia urządzenia powstałe z powodu: 

a. niewłaściwego transportu i magazynowania; 
b. niezgodnej z instrukcjami instalacji, uruchomienia, eksploatacji i konserwacji, oraz w przypadku niewłaściwego doboru 
narzędzia/osprzętu; 
c. działania czynników zewnętrznych lub osób trzecich, w szczególności: działania siły wyższej (piorun, pożar, powodzie, trzęsienia 
ziemi, działania wojenne, zamieszki i zamachy); 
d. innych uszkodzeo powstałych nie z winy producenta 

3. Gwarancja traci ważnośd w przypadku: zmian konstrukcyjnych lub przeróbek dokonanych przez użytkownika, prób napraw i regulacji 
nieprzewidzianych w instrukcji obsługi, zaniechania przeglądów eksploatacyjno-konserwacyjnych, stosowania nieodpowiednich części 
zamiennych i materiałów eksploatacyjnych. 
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4. Gwarancją nie są objęte elementy eksploatacyjne oraz ulegające zużyciu w trakcie okresu obowiązywania gwarancji, takie jak: 

• elementy eksploatacyjne: bębny i szczęki sprzęgła, filtry, głowice żyłkowe, koła, linki rozrusznika, listwy tnące, łaocuchy tnące i 

prowadnice, noże tnące, paski napędowe, sprzęgła i tarcze cierne, śruby bezpieczeostwa, świece zapłonowe, tarcze, żarówki; 

• elementy silnika: cylindry, łożyska, membrany gaźników, panewki, pierścienie, tłoki, wał korbowy; 

• elementy skrzyni biegów/przekładni: koła zębate, łaocuchy, pompy hydrauliczne; 

• pozostałe elementy eksploatacyjne: amortyzatory, bezpieczniki przeciążeniowe, cięgna i linki sterujące, koła zębate, łożyska, 

panewki, piasty noża, szczotki węglowe, wpusty zabezpieczające; 

• elementy niewymienione w niniejszej karcie gwarancyjnej, a które w sposób oczywisty zużywają się w trakcie pracy. 

5. Wymienione w ramach naprawy gwarancyjnej części zamienne są własnością gwaranta. 

6. W zakres naprawy gwarancyjnej nie wchodzą czynności regulacyjne oraz konserwacyjne. Serwis ma prawo pobrad opłatę za dokonanie 

czynności konserwacyjnych, które należą do obowiązków użytkownika, a wymagają ich dokonania przed przystąpieniem do naprawy. 

7. Gwarancja nie obejmuje ewentualnych szkód wyrządzonych bezpośrednio lub pośrednio osobom lub rzeczom z powodu usterek w 

urządzeniu lub wynikłych z przedłużonego przestoju pracy urządzenia. 

8. Ewentualne uszkodzenia powstałe podczas transportu powinny zostad natychmiastowo zgłoszone przewoźnikowi pod groźbą utraty 

gwarancji. 

9. Gwarancja ta jest oferowana dodatkowo i nie ogranicza praw określonych przez obecne i przyszłe ustawy. W szczególności nie wyłącza, 

nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnieo wynikających z tytułu przepisów o rękojmi za wady fizyczne rzeczy. 

IV. ZGŁOSZENIE GWARANCYJNE 

1. Naprawy gwarancyjne na terenie Polski wykonywane są wyłącznie przez Serwis GEKO. 

2. Warunkiem skorzystania ze świadczeo gwarancyjnych jest zgłoszenie reklamacji i dostarczenie przez nabywcę kompletnego urządzenia z 

całym osprzętem (np. łaocuch tnący, prowadnica, tarcza tnąca, noże, głowica żyłkowa, szelki) wraz z dokumentem zakupu lub innym 

dokumentem potwierdzającym zakup. 

3. Zgłoszenia naprawy gwarancyjnej dokonuje się na formularzu „PROTOKÓŁ/ZLECENIE NAPRAWY” dołączonym do niniejszej umowy 

gwarancyjnej. Formularz protokołu można również pobrad ze strony internetowej: http://b2b.geko.pl. Protokół musi w szczególności 

zawierad dokładny opis usterki lub niesprawności urządzenia. Zgłaszający reklamację winien również podad w celach korespondencyjnych 

swoje dane osobowe: imię i nazwisko, adres, nr telefonu. 

4. W przypadku niespełnienia któregokolwiek warunku określonego 2 i 3, przyjmujący reklamację ma prawo odmówid przyjęcia urządzenia 

do naprawy i zwrócid do zgłaszającego na jego koszt. 

5. W przypadku stwierdzenia wady urządzenie wraz z wymienionymi wyżej dokumentami należy przekazad do miejsca zakupu lub przesład 

do centralnego punktu serwisowego GEKO na adres: GEKO Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością Sp.k., ul. Spacerowa 3, 97-500 Kietlin. 

6. W przypadku wysyłki do punktu serwisowego nabywca jest zobowiązany przesyłkę właściwie opakowad, a także oddad ją Kurierowi w 

stanie umożliwiającym jej prawidłowy transport (należy usunąd płyny eksploatacyjne). W szczególności opakowanie powinno: byd 

odpowiednio zamknięte, uniemożliwiające dostęp do zawartości przesyłki osobom niepowołanym; byd odpowiednio wytrzymałe stosownie 

do wagi i zawartości przesyłki; posiadad zabezpieczenia wewnętrzne, uniemożliwiające przemieszczanie się zawartości przesyłki. 

7. Nabywca nie może żądad naprawy uszkodzonego urządzenia w miejscu użytkowania, nawet jeżeli urządzenie jest objęte obsługą 

gwarancyjną. 

8. Urządzenie należy dostarczyd do reklamacji czyste. Koniecznośd oczyszczenia narzędzia - w celach naprawy w serwisie - jest usługą 

płatną. 

9. W przypadku naprawy odpłatnej lub nieuzasadnionego zgłoszenia reklamujący ponosi koszt weryfikacji uszkodzenia, ewentualnej 

naprawy oraz koszty związane ze spedycją. 

10. Naprawy pozagwarancyjne (odpłatne) są realizowane w oparciu o indywidualne uzgodnienia reklamującego z serwisem. 

11. Aktualny cennik usług serwisowych można uzyskad pod numerem telefonu (+48) 698-642-358 lub drogą mailową: serwis@geko.pl 

12. W sprawach nieuregulowanych warunkami niniejszej Karty Gwarancyjnej zastosowanie mają odpowiednie przepisy Kodeksu Cywilnego. 

 

Informacja na Temat Przetwarzania Danych Osobowych W Celu Realizacji Gwarancji i Naprawy Serwisowej 

 

Administratorem danych osobowych przetwarzanych w celu świadczenia gwarancji jest Gwarant (GEKO Sp. z o.o. Sp.k, email: 

geko@geko.pl, nr tel. (+48) 44 682 40 04). Pełna informacja na temat przetwarzania danych i praw, jakie Paostwu przysługują dostępna jest 

na stronie: https://b2b.geko.pl/polityka-prywatnosci 
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CHARACTERISTICS 
A leaf sweeper is a practical, hand-held garden device designed to sweep leaves, grass clippings and small 
debris from lawns and other outdoor areas. Thanks to its rotating raking mechanism, the collector can 
collect up to 80% of dirt on the first pass - two or more passes are recommended for full effect. 
No power required - just push the device by hand. A large waste bag allows for longer work without having 
to empty it. The ability to adjust the height of the brushes and the handle makes the device comfortable 
and effective on various types of surfaces. 
 

SAFETY RULES 
1. General safety rules 
The device may only be operated by adults who are familiar with the operating instructions. 
Do not allow people to operate the machine who are intoxicated, under the influence of narcotics or 
medications that reduce concentration. 
Before each use, a visual inspection of the technical condition of the device should be carried out. In the 
event of mechanical damage or structural play, do not use the sweeper - contact the service. 
 
2. Preparation for work 
Only use the sweeper on even, hardened surfaces (e.g. concrete, asphalt, paving stones). 
Remove any larger obstacles from the surface (stones, sticks, glass, nails) that could damage the brushes or 
be thrown with great force. 
Make sure the dirt container is properly seated and emptied before starting work. 
Make sure you wear appropriate footwear with non-slip soles and clothing that does not restrict 
movement. 
 
3. Safe use 
Keep hands and feet away from brushes and moving parts of the device while operating. 
Do not allow children or animals near the device while it is in use. 
Do not reverse the sweeper – always maintain full control of the direction of travel and the space in front of 
you. 
Do not use excessive force - the device should be guided smoothly and sensitively. 
Do not use the device in strong wind, rain, snow or at night without adequate lighting of the area. 
If you notice unusual sounds, vibrations or resistance, stop work immediately and check the technical 
condition. 
 
4. Prohibited activities 
Do not use the sweeper to pick up liquids, chemical waste, hot objects, flammable substances or sharp 
objects. 
Do not make any modifications to the device's design. 
Do not transport, lift or lower the sweeper by holding the brushes or working elements. 
Do not use the device in enclosed spaces without adequate ventilation. 
 



 

 13 
 

5. Maintenance and storage 

After finishing work, clean the brushes, container and working elements from leaves and dirt. 

Do not wash the device with pressurized water or immerse it in water. 

Store the sweeper upright, in a dry, protected place, away from sources of heat and moisture. 

Regularly check the brush wear, wheel attachment and condition of the screws and perform any necessary 

inspections. 

 

6. Additional recommendations 

If necessary, contact the manufacturer's authorized service center for part replacement or consultation. 

Use only original spare parts that comply with the manufacturer's technical specifications. 

 

GUIDELINES FOR PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT (PPE) 
When operating a hand sweeper, the user should wear appropriate personal protective equipment (PPE) to 

ensure safety and comfort. The following are minimum recommendations for personal protection: 
 

1. Hand protection 

Recommended: Abrasion-resistant work gloves (e.g. with latex or nitrile coating). 

Purpose: To prevent abrasions, blisters and contact with dirt. 

2. Foot protection 

Recommended: Work footwear with non-slip soles (SRC), preferably type S1 or S1P. 

Purpose: Stability on wet or leafy surfaces, protection against slipping and tripping. 

3. Eye protection (if necessary) 

Recommended: Safety glasses when working in dry, windy conditions or in environments with fine dust and 

dirt. 

Purpose: Protection against flying particles (e.g. pebbles, dry leaves). 

4. Hearing protection 

It is not required. The sweeper is a handheld device, quiet, not emitting noise exceeding the standards. 

5. Work clothes 

Recommended: Comfortable work clothes that do not restrict movement and do not have loose items that 

could get caught in moving parts. 

In autumn and winter: Rainproof and reflective clothing (if work is carried out near road traffic). 

6. Additional recommendations 

If you are allergic to plant dust or dry dust, consider using a protective mask (FFP1/FFP2). 

When working on a road or in a public place, a high visibility warning vest must be worn (EN ISO 20471). 
 

 



 

 14 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SPECIFICATION 
Working width: 53 cm 
Waste bag capacity: 100 L 
Brush height adjustment: 0-40 mm 
Handle height adjustment: up to 6 cm 
Front wheels: 2 pieces, diameter 25 cm 
Drive: manual, no engine 
Storage function: can be hung on the wall  
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INCLUDED 
The main housing of the device with mounted wheels and brush mechanism. This is the main part of the 
collector. 
Lower handle bars - structural elements of the guide handle. 
3L. Left support base - mounted on the left side of the body. 
3R. Right support base - mounted on the right side of the body. 
Upper part of the handle - connects to the lower rods (2), allowing the device to be pushed. 
M6x40 mm cylinder head screws - for mounting bases and handles. 
Star mounting nuts - facilitate tightening without the use of tools. 
M6x50 mm cheese head screws - longer than No. 5, used for other connections. 
Upper frame - stiffens the collector structure above the bag. 
Lower reinforcing frame - ensures the stability of the structure. 
Holders for attaching the transport handle. 
100 litre leaf and grass bag. 
Carrying handle - mounted on the back of the body. 
ST4.2x25 mm screws - smaller mounting screws. 
ST4.2x12 mm screws - short screws for small components. 
Wall storage bracket - allows you to hang the device. 
Quick-release latch - an element used for quick assembly and disassembly of parts. 
 

INSTALLATION INSTRUCTIONS 
1. Mounting the support bases to the body 
Prepare the main body of the device (1) and two support bases: left (3L) and right (3R). Place the support 
bases on the sides of the body according to the "L" (left) and "R" (right) markings. 
Screw on the bases using M6x40 mm cylinder head screws (5) and tighten them with star nuts (6), which 
can be easily tightened by hand - without the use of tools. 
 
2. Installing the lower handle bars (2) 
Insert the lower handle bars (2) into the holes on the previously installed support bases (3L and 3R). 
Make sure they are seated securely, then secure them using M6x50 mm screws (7) and star nuts (6). 
 
3. Installing the upper part of the handle (4) 
Connect the upper part of the handle (4) to the previously mounted lower rods (2). 
For this purpose, use again the M6x50 mm screws (7) and star nuts (6). 
The handle should create a compact and ergonomic frame that allows for comfortable handling of the 
device. 
 
4. Installing the upper (8) and lower (9) frames 
Place the top frame (8) above the bag space - connect it to the side structure elements using ST4.2x25 mm 
screws (13). 
Below, mount the lower reinforcement frame (9), also fastened with ST4.2x25 mm screws (13). 
These elements stabilize the structure and ensure correct seating of the bag. 
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5. Mounting the handles to the transport handle (10) and handle (12) 
Attach the handles (10) to the rear of the body - they will be used to attach the carrying handle (12). 
Secure them with ST4.2x12 mm screws (14). 
Then attach the handle itself (12) - also using ST4.2x12 mm screws (14). 
 
6. Installing the leaf and grass bag (11) 
Unfold the leaf bag (11) and attach it to the collector frame. 
The top edge of the bag should be stretched and secured to the top frame (8), while the bottom should be 
supported by the bottom reinforcing frame (9). 
Make sure the bag is securely fastened and does not sag - correct attachment ensures effective collection 
of plant material. 
 
7. Folding the handle - quick assembly and disassembly (16) 
To quickly fold and unfold the handle, use the quick-release latches (16). 
They make it easier to fold the handle without having to completely dismantle the screws, which is useful 
when storing or transporting. 
 
8. Mounting the storage bracket on the wall (15) 
Finally, you can attach the storage bracket to the wall (15). 
This will allow you to hang the collector in a vertical position, saving space in the storage room or garage. 
The holder is mounted to the body or to the wall (screws are not always included). 

 

INSTRUCTIONS FOR USE 
1. Starting to sweep: 
Push the device across the lawn surface in straight lines. It is recommended to sweep in one direction, 
maintaining a slight slope in relation to the terrain. 
To collect as many leaves as possible in one pass, try to make passes over the grass at equal distances, 
overlapping one pass slightly. This will collect more leaves and debris each time. 
 
2. Work optimization: 
If leaves are very damp or wet, you may need to make multiple passes. The machine works best on dry 
surfaces. 
If the machine is not collecting leaves effectively, check if the brush is set too high. Adjusting the height to 
suit the thickness of the leaves and the type of surface can improve collection efficiency. 
 

MAINTENANCE AND STORAGE 
Once you're done, empty the bag of leaves and other debris. Try to empty the bag when it reaches about 
80% capacity to avoid overfilling it. 
 
Always clean the appliance after use, removing leaves, grass and other debris that may remain on the 
brushes and mechanism. 
 
Clean the device with a damp cloth after each use, do not use high-pressure water or chemicals for 
cleaning. 
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If the brushes are not rotating properly, clean and lubricate the brush bearings. 
Store in a dry, covered place. 
Always empty the bag and lift the brushes before storing. 
 

WARNINGS 
Use the device as intended. 
Always keep a safe distance (min. 5 meters) from children, animals and other people when working with 
the device. 
Avoid using the collector near roads or other areas with heavy pedestrian or road traffic. 
Check the area where the device will be used and remove any objects that could be picked up and thrown 
by the device. 
Always wear protective clothing, including sturdy shoes with non-slip soles, long pants, gloves and safety 
goggles when working or making adjustments or repairs. 
Never lift or empty the bag while driving - first stop the device and make sure it is stable. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Contact for security and support: 

Producer: GEKO Limited Liability Company Sp.k. 

Address: Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko, Poland 

Contact number: +48 44 682 40 04 

E-mail: geko@geko.pl 

Website: https://b2b.geko.pl/pl/bezpieczenstwo 
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Warranty Card 

Address * 

Sale date *  

Product name * 

Buyer (name and surname / company name) *  

Model / Product Code * 

* completed by the seller  

I declare that I have read the warranty terms and accept the 
terms listed below. The product has no visible defects or 
damage. 

(seller's stamp and legible signature) 

NOTE! Any unauthorized entry in the warranty card or any 
changes to existing entries is equivalent to the loss of warranty 
rights.  

(legible signature of the buyer) 

The warranty card is only valid with proof of purchase. 

 
Guarantor GEKO Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością Sp.k. with its registered office in Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko, 
entered into the register of entrepreneurs of the National Court Register by the District Court for Łódź Śródmieście in Łódź, XX Division of 
the National Court Register, under the KRS number 0000815242, and the Tax Identification Number (NIP) 7722420459, grants the Buyer a 
guarantee for the efficient operation of the products it introduces to the market on the following terms: 
I. WARRANTY PERIOD 
1. The warranty period begins on the date of purchase/delivery of the goods and is: 

a. consumer purchase - 2 years: for all devices covered by warranty, except for batteries, for which we provide a 6-month 
warranty 
b. commercial purchase - 1 year: for all devices covered by warranty, except for batteries, for which we provide a 6-month 
warranty 

3. Consumer purchase within the meaning of the Act of 30 May 2014 on consumer rights (Journal of Laws 2014, item 827) is a purchase 
made by a natural person entering into a legal transaction with an entrepreneur that is not directly related to their business or professional 
activity. 
4. The warranty period is not extended due to warranty service. This also applies to replaced or repaired parts. Repairs due after the 
warranty period are subject to a fee. 
5. The guarantor grants a 3-month warranty for paid repairs provided that the repairs are performed in the guarantor’s workshop. 
II. OBLIGATIONS OF THE GUARANTOR 
1. Warranty - constitutes the guarantor's obligation to remove free of charge any physical defects of the product (material, assembly). 
2. The Guarantor, through the central service point, will respond to the claims submitted by the claimant within 14 days of accepting the 
device for service, and the removal of the defect in the event of it qualifying for free warranty service will take place no later than within 30 
days of accepting the device for service. 
3. The repair period may be extended if it is necessary to obtain spare parts. 
III. WARRANTY CONDITIONS 
1. The warranty covers all damages occurring during the warranty period resulting from the discovery of hidden material, assembly or 
technological defects during that period. 
2. The warranty does not cover damage to the device resulting from: 

a. improper transportation and storage; 
b. not in accordance with the installation, start-up, operation and maintenance instructions, or in the event of incorrect selection 
of tool/accessory; 
c. the actions of external factors or third parties, in particular: acts of God (lightning, fire, floods, earthquakes, acts of war, riots 
and attacks); 
d. other damages that are not the fault of the manufacturer 

3. The warranty becomes invalid in the event of: structural changes or modifications made by the user, attempted repairs and adjustments 
not specified in the operating instructions, failure to carry out operational and maintenance inspections, use of inappropriate spare parts 
and consumables. 
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4. The warranty does not cover consumables and items subject to wear and tear during the warranty period, such as: 

• consumables: clutch drums and jaws, filters, trimmer heads, wheels, starter cables, cutter bars, cutting chains and guides, cutting 

knives, drive belts, clutches and friction discs, safety screws, spark plugs, discs, light bulbs; 

• engine components: cylinders, bearings, carburettor diaphragms, bearings, rings, pistons, crankshaft; 

• gearbox/transmission components: gears, chains, hydraulic pumps; 

• other operating elements: shock absorbers, overload fuses, control rods and cables, gears, bearings, bushings, knife hubs, carbon 

brushes, safety grooves; 

• elements not listed in this warranty card and which are obviously subject to wear during operation. 

5. Spare parts replaced during warranty repairs are the property of the guarantor. 

6. The scope of warranty repair does not include adjustments or maintenance activities. The service has the right to charge a fee for 

maintenance activities that are the responsibility of the user and require their completion before the repair can be carried out. 

7. The warranty does not cover any damage caused directly or indirectly to persons or things due to faults in the device or resulting from 

extended downtime of the device. 

8. Any damage incurred during transport must be reported to the carrier immediately under penalty of loss of warranty. 

9. This guarantee is offered in addition and does not limit the rights specified by current and future laws. In particular, it does not exclude, 

limit or suspend the rights arising from the provisions on warranty for physical defects of the item. 

IV. WARRANTY NOTICE 

1. Warranty repairs in Poland are performed exclusively by GEKO Service. 

2. The condition for using the warranty services is to file a complaint and deliver the complete device with all accessories (e.g. cutting 

chain, guide bar, cutting disc, knives, string head, harness) together with the purchase document or other document confirming the 

purchase. 

3. Warranty repair notifications are made on the "REPORT/REPAIR ORDER" form attached to this warranty agreement. The report form can 

also be downloaded from the website: http://b2b.geko.pl. The report must include in particular a detailed description of the fault or 

malfunction of the device. The person filing the complaint should also provide their personal data for correspondence purposes: name and 

surname, address, telephone number. 

4. If any of the conditions specified in 2 and 3 are not met, the person accepting the complaint has the right to refuse to accept the device 

for repair and return it to the complainant at his expense. 

5. If a defect is detected, the device together with the above-mentioned documents should be returned to the place of purchase or sent to 

the central GEKO service point at the following address: GEKO Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością Sp.k., ul. Spacerowa 3, 97-500 

Kietlin. 

6. In the case of shipping to a service point, the buyer is obliged to properly pack the shipment and return it to the Courier in a condition 

that allows for its proper transport (operating fluids must be removed). In particular, the packaging should: be properly closed, preventing 

access to the contents of the shipment by unauthorized persons; be sufficiently strong in relation to the weight and contents of the 

shipment; have internal security measures that prevent the contents of the shipment from moving. 

7. The buyer cannot request repair of the damaged device at the place of use, even if the device is covered by warranty. 

8. The device must be delivered clean for complaint. The need to clean the tool - for repair purposes at the service - is a paid service. 

9. In the event of a paid repair or an unjustified claim, the person filing the claim shall bear the cost of verifying the damage, any repairs, 

and the costs associated with forwarding. 

10. Non-warranty repairs (paid) are carried out based on individual arrangements between the claimant and the service center. 

11. The current price list of service services can be obtained by calling (+48) 698-642-358 or by e-mail: serwis@geko.pl 

12. In matters not regulated by the terms of this Warranty Card, the relevant provisions of the Civil Code shall apply. 

 

Information on the Processing of Personal Data for the Purpose of Warranty and Repair Service 

 

The controller of personal data processed for the purpose of providing the guarantee is the Guarantor (GEKO Sp. z oo Sp.k, email: 

geko@geko.pl, phone no. (+48) 44 682 40 04). Full information on the processing of data and your rights is available at: 

https://b2b.geko.pl/polityka-prywatnosci 
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HINWEIS!  
Lesen Sie diese Anleitung vor Gebrauch und bewahren Sie diese für die weitere Verwendung des Gerätes auf. 
 

Hergestellt für:  
GEKO Limited Liability Company Sp.k. 

Kietlin, Spacerowa-Straße 3, 
97-500 Radomsko 

geko@geko.pl 
www.geko.pl 
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MERKMAL 
Ein Laubkehrer ist ein praktisches, handgeführtes Gartengerät zum Kehren von Laub, Grasschnitt und 
kleinen Abfällen von Rasenflächen und anderen Außenbereichen. Dank des rotierenden 
Rechenmechanismus kann der Auffangbehälter beim ersten Durchgang bis zu 80 % des Schmutzes 
aufnehmen – für eine optimale Wirkung werden zwei oder mehr Durchgänge empfohlen. 
Kein Kraftaufwand erforderlich – schieben Sie das Gerät einfach mit der Hand. Ein großer Auffangbeutel 
ermöglicht längeres Arbeiten, ohne ihn leeren zu müssen. Die Höhenverstellung der Bürsten und des Griffs 
macht das Gerät komfortabel und effektiv auf verschiedenen Oberflächen. 
 

SICHERHEITSREGELN 
1. Allgemeine Sicherheitsregeln 
Das Gerät darf nur von Erwachsenen bedient werden, die mit der Bedienungsanleitung vertraut sind. 
Erlauben Sie nicht, dass Personen die Maschine bedienen, die betrunken sind oder unter dem Einfluss von 
Betäubungsmitteln oder konzentrationsmindernden Medikamenten stehen. 
Vor jedem Gebrauch sollte eine Sichtprüfung des technischen Zustands des Geräts durchgeführt werden. 
Bei mechanischen Beschädigungen oder strukturellem Spiel die Kehrmaschine nicht verwenden - wenden 
Sie sich an den Kundendienst. 
 
2. Vorbereitung auf die Arbeit 
Verwenden Sie die Kehrmaschine nur auf ebenen, befestigten Flächen (z. B. Beton, Asphalt, Pflastersteine). 
Entfernen Sie alle größeren Hindernisse (Steine, Stöcke, Glas, Nägel) von der Oberfläche, die die Bürsten 
beschädigen oder mit großer Kraft weggeschleudert werden könnten. 
Stellen Sie sicher, dass der Schmutzbehälter richtig sitzt und vor Arbeitsbeginn entleert ist. 
Achten Sie auf geeignetes Schuhwerk mit rutschfester Sohle und Kleidung, die die Bewegungsfreiheit nicht 
einschränkt. 
 
3. Sichere Anwendung 
Halten Sie während des Betriebs Hände und Füße von Bürsten und beweglichen Geräteteilen fern. 
Halten Sie Kinder und Tiere von der Nähe des Geräts fern, während es in Betrieb ist. 
Fahren Sie mit der Kehrmaschine nicht rückwärts – behalten Sie stets die volle Kontrolle über die 
Fahrtrichtung und den Raum vor Ihnen. 
Wenden Sie dabei keine übermäßige Kraft an – das Gerät sollte leichtgängig und gefühlvoll geführt werden. 
Verwenden Sie das Gerät nicht bei starkem Wind, Regen, Schnee oder nachts ohne ausreichende 
Beleuchtung des Bereichs. 
Sollten Sie ungewöhnliche Geräusche, Vibrationen oder Widerstände bemerken, beenden Sie die Arbeit 
sofort und überprüfen Sie den technischen Zustand. 
 
4. Verbotene Aktivitäten 
Verwenden Sie die Kehrmaschine nicht zum Aufsaugen von Flüssigkeiten, chemischen Abfällen, heißen 
Gegenständen, brennbaren Substanzen oder scharfen Gegenständen. 
Nehmen Sie keine Veränderungen am Design des Geräts vor. 
Transportieren, heben oder senken Sie die Kehrmaschine nicht, indem Sie die Bürsten oder 
Arbeitselemente festhalten. 
Verwenden Sie das Gerät nicht in geschlossenen Räumen ohne ausreichende Belüftung. 
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5. Wartung und Lagerung 

Nach Arbeitsende Bürsten, Behälter und Arbeitselemente von Laub und Schmutz reinigen. 

Das Gerät nicht mit Hochdruckreiniger abwaschen oder in Wasser tauchen. 

Lagern Sie die Kehrmaschine aufrecht, an einem trockenen, geschützten Ort, fern von Wärme- und 

Feuchtigkeitsquellen. 

Kontrollieren Sie regelmäßig den Bürstenverschleiß, die Radbefestigung und den Zustand der Schrauben 

und führen Sie ggf. notwendige Inspektionen durch. 

 

6. Zusätzliche Empfehlungen 

Wenden Sie sich bei Bedarf zum Austausch von Teilen oder für eine Beratung an das autorisierte 

Servicecenter des Herstellers. 

Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile, die den technischen Spezifikationen des Herstellers entsprechen. 

 

RICHTLINIEN FÜR PERSÖNLICHE SCHUTZAUSRÜSTUNG (PSA) 
Beim Bedienen einer Handkehrmaschine sollte der Benutzer geeignete persönliche Schutzausrüstung (PSA) 

tragen, um Sicherheit und Komfort zu gewährleisten. Die folgenden Mindestempfehlungen zum 

persönlichen Schutz sind zu beachten: 
 

1. Handschutz 

Empfehlung: Abriebfeste Arbeitshandschuhe (z. B. mit Latex- oder Nitrilbeschichtung). 

Zweck: Vermeidung von Abschürfungen, Blasen und Schmutzkontakt. 

2. Fußschutz 

Empfehlung: Arbeitsschuhe mit rutschfester Sohle (SRC), vorzugsweise Typ S1 oder S1P. 

Zweck: Standfestigkeit auf nassen oder belaubten Flächen, Schutz vor Ausrutschen und Stolpern. 

3. Augenschutz (falls erforderlich) 

Empfehlung: Schutzbrille bei Arbeiten in trockenen, windigen Verhältnissen oder in Umgebungen mit 

feinem Staub und Schmutz. 

Zweck: Schutz vor herumfliegenden Partikeln (z. B. Kieselsteine, trockene Blätter). 

4. Gehörschutz 

Das ist nicht erforderlich. Die Kehrmaschine ist ein handgeführtes, leises Gerät, dessen Lärm die Norm nicht 

überschreitet. 

5. Arbeitskleidung 

Empfehlung: Bequeme Arbeitskleidung, die die Bewegungsfreiheit nicht einschränkt und keine losen Teile 

enthält, die sich in beweglichen Teilen verfangen könnten. 

Im Herbst und Winter: Regenfeste und reflektierende Kleidung (bei Arbeiten in der Nähe von 

Straßenverkehr). 

6. Zusätzliche Empfehlungen 

Wenn Sie allergisch auf Pflanzenstaub oder Trockenstaub reagieren, sollten Sie den Einsatz einer 

Schutzmaske (FFP1/FFP2) in Erwägung ziehen. 

Bei Arbeiten auf Straßen oder öffentlichen Plätzen muss eine gut sichtbare Warnweste getragen werden 

(EN ISO 20471). 
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SPEZIFIKATION 
Arbeitsbreite: 53 cm 
Fassungsvermögen des Abfallsacks: 100 L 
Bürstenhöheneinstellung: 0-40 mm 
Griffhöhenverstellung: bis zu 6 cm 
Vorderräder: 2 Stück, Durchmesser 25 cm 
Antrieb: manuell, ohne Motor 
Aufbewahrungsfunktion: Kann an die Wand gehängt werden . 
 



 

 24 
 

INKLUSIVE 
Das Hauptgehäuse des Geräts mit montierten Rädern und Bürstenmechanismus. Dies ist der Hauptteil des 
Kollektors. 
Untere Griffstangen - Strukturelemente des Führungsgriffs. 
3L. Linke Stützbasis – auf der linken Seite der Karosserie montiert. 
3R. Rechte Stützbasis – auf der rechten Seite des Körpers montiert. 
Oberer Teil des Griffs - verbindet die unteren Stangen (2) und ermöglicht das Schieben des Geräts. 
M6x40 mm Zylinderkopfschrauben - zur Befestigung von Sockeln und Griffen. 
Sternbefestigungsmuttern - erleichtern das Festziehen ohne Werkzeug. 
M6x50 mm Zylinderkopfschrauben – länger als Nr. 5, werden für andere Verbindungen verwendet. 
Oberer Rahmen – versteift die Kollektorstruktur über dem Beutel. 
Unterer Verstärkungsrahmen – sorgt für die Stabilität der Konstruktion. 
Halterungen zur Befestigung des Transportgriffs. 
100 Liter Laub- und Grasfangsack. 
Tragegriff – auf der Rückseite des Gehäuses angebracht. 
ST4,2 x 25 mm Schrauben – kleinere Befestigungsschrauben. 
ST4,2x12 mm Schrauben - kurze Schrauben für kleine Bauteile. 
Wandhalterung – ermöglicht das Aufhängen des Geräts. 
Schnellverschluss – ein Element zur schnellen Montage und Demontage von Teilen. 
 

INSTALLATIONSANLEITUNG 
1. Montage der Stützfüße an der Karosserie 
Bereiten Sie den Gerätekörper (1) und zwei Stützfüße vor: links (3L) und rechts (3R). Platzieren Sie die 
Stützfüße entsprechend den Markierungen „L“ (links) und „R“ (rechts) an den Seiten des Gerätekörpers. 
Die Sockel werden mit Zylinderkopfschrauben M6x40 mm (5) angeschraubt und mit Sternmuttern (6) 
befestigt, die sich einfach per Hand – ohne Werkzeug – anziehen lassen. 
 
2. Montage des unteren Lenkers (2) 
Stecken Sie die unteren Griffstangen (2) in die Löcher der zuvor montierten Stützbasen (3L und 3R). 
Auf festen Sitz achten und anschließend mit Schrauben M6x50 mm (7) und Sternmuttern (6) befestigen. 
 
3. Montage des Griffoberteils (4) 
Verbinden Sie den oberen Teil des Griffs (4) mit den zuvor montierten unteren Stangen (2). 
Verwenden Sie hierzu wieder die M6x50 mm Schrauben (7) und Krallenmuttern (6). 
Der Griff sollte einen kompakten und ergonomischen Rahmen bilden, der eine bequeme Handhabung des 
Geräts ermöglicht. 
 
4. Montage des oberen (8) und unteren (9) Rahmens 
Platzieren Sie den oberen Rahmen (8) über dem Taschenraum - verbinden Sie ihn mit den 
Seitenstrukturelementen mithilfe von ST4,2x25 mm Schrauben (13). 
Darunter montieren Sie den unteren Verstärkungsrahmen (9), ebenfalls mit ST4,2x25 mm Schrauben (13) 
befestigt. 
Diese Elemente stabilisieren die Struktur und sorgen für den richtigen Sitz der Tasche . 
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5. Montage der Griffe am Transportgriff (10) und Griff (12) 
Die Griffe (10) an der Rückseite des Korpus befestigen - daran wird der Tragegriff (12) befestigt. 
Befestigen Sie diese mit ST4,2x12 mm Schrauben (14). 
Anschließend befestigen Sie den Griff selbst (12) – ebenfalls mit ST4,2x12 mm Schrauben (14). 
 
6. Montage des Laub- und Grasfangsacks (11) 
Klappen Sie den Laubsack (11) auseinander und befestigen Sie ihn am Auffangrahmen. 
Die Oberkante der Tasche sollte gespannt und am oberen Rahmen (8) befestigt werden, während die 
Unterseite durch den unteren Verstärkungsrahmen (9) gestützt werden sollte. 
Achten Sie darauf, dass der Beutel sicher befestigt ist und nicht durchhängt – die richtige Befestigung 
gewährleistet eine effektive Aufnahme des Pflanzenmaterials. 
 
7. Griff einklappen - schnelle Montage und Demontage (16) 
Zum schnellen Ein- und Ausklappen des Griffs verwenden Sie die Schnellverschlüsse (16). 
Sie erleichtern das Einklappen des Griffs, ohne dass die Schrauben komplett demontiert werden müssen, 
was bei der Lagerung oder beim Transport praktisch ist. 
 
8. Montage der Aufbewahrungshalterung an der Wand (15) 
Abschließend können Sie die Aufbewahrungshalterung an der Wand befestigen (15). 
Dadurch können Sie den Kollektor vertikal aufhängen und so Platz im Lagerraum oder in der Garage sparen. 
Die Halterung wird am Korpus oder an der Wand montiert (Schrauben sind nicht immer im Lieferumfang 
enthalten). 

 

GEBRAUCHSANWEISUNG 
1. Mit dem Kehren beginnen: 
Schieben Sie das Gerät in geraden Linien über die Rasenfläche. Es empfiehlt sich, in eine Richtung zu fegen 
und dabei eine leichte Neigung zum Gelände einzuhalten. 
Um möglichst viel Laub in einem Durchgang aufzusammeln, versuchen Sie, in gleichmäßigen Abständen 
über den Rasen zu fahren und die einzelnen Durchgänge leicht zu überlappen. So sammeln Sie jedes Mal 
mehr Laub und Schmutz ein. 
 
2. Arbeitsoptimierung: 
Bei sehr feuchtem oder nassem Laub müssen Sie möglicherweise mehrere Durchgänge machen. Die 
Maschine funktioniert am besten auf trockenen Flächen. 
Wenn das Gerät das Laub nicht effektiv aufsammelt, prüfen Sie, ob die Bürste zu hoch eingestellt ist. Eine 
Anpassung der Höhe an die Laubdicke und die Art des Untergrunds kann die Sammelleistung verbessern. 
 

WARTUNG UND LAGERUNG 
Sobald Sie fertig sind, leeren Sie den Beutel von Blättern und anderen Abfällen. Versuchen Sie, den Beutel 
zu leeren, wenn er etwa 80 % seines Fassungsvermögens erreicht hat, um ein Überfüllen zu vermeiden. 
 
Reinigen Sie das Gerät nach dem Gebrauch immer und entfernen Sie Blätter, Gras und andere Rückstände, 
die sich möglicherweise auf den Bürsten und dem Mechanismus befinden. 
 
Reinigen Sie das Gerät nach jedem Gebrauch mit einem feuchten Tuch. Verwenden Sie zum Reinigen kein 
Hochdruckwasser oder Chemikalien. 
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Wenn sich die Bürsten nicht richtig drehen, reinigen und schmieren Sie die Bürstenlager. 
An einem trockenen, abgedeckten Ort aufbewahren. 
Entleeren Sie vor dem Verstauen immer den Beutel und heben Sie die Bürsten heraus. 
 

WARNHINWEISE 
Verwenden Sie das Gerät bestimmungsgemäß. 
Halten Sie beim Arbeiten mit dem Gerät immer einen Sicherheitsabstand (mindestens 5 Meter) zu Kindern, 
Tieren und anderen Personen ein. 
Vermeiden Sie die Verwendung des Auffangbehälters in der Nähe von Straßen oder anderen Bereichen mit 
starkem Fußgänger- oder Straßenverkehr. 
Überprüfen Sie den Bereich, in dem das Gerät verwendet wird, und entfernen Sie alle Gegenstände, die 
vom Gerät aufgenommen und geschleudert werden könnten. 
Tragen Sie bei der Arbeit oder bei Anpassungen oder Reparaturen immer Schutzkleidung, einschließlich 
festem Schuhwerk mit rutschfester Sohle, langer Hose, Handschuhen und einer Schutzbrille. 
Heben oder entleeren Sie den Beutel niemals während der Fahrt – stoppen Sie das Gerät zunächst und 
stellen Sie sicher, dass es stabil steht. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Kontakt für Sicherheit und Support: 

Produzent: GEKO Gesellschaft mit beschränkter Haftung Sp.k. 

Adresse: Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko, Polen 

Kontaktnummer: +48 44 682 40 04 

E-Mail: geko@geko.pl 

Webseite: https://b2b.geko.pl/pl/bezpieczenstwo 
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ATTENTION !  
Lire ce manuel avant utilisation et le conserver pour une utilisation ultérieure de l'appareil. 
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97-500 Radomsko 
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CARACTÉRISTIQUES 
Un balai à feuilles est un appareil de jardinage manuel pratique conçu pour balayer les feuilles, l'herbe 
coupée et les petits débris des pelouses et autres espaces extérieurs. Grâce à son mécanisme de ratissage 
rotatif, le ramasseur peut ramasser jusqu'à 80 % des saletés dès le premier passage ; deux passages ou plus 
sont recommandés pour une efficacité optimale. 
Aucune alimentation électrique requise : il suffit de pousser l'appareil à la main. Un grand sac à déchets 
permet de travailler plus longtemps sans avoir à le vider. La hauteur réglable des brosses et de la poignée 
rend l'appareil confortable et efficace sur différents types de surfaces. 
 

RÈGLES DE SÉCURITÉ 
1. Règles générales de sécurité 
L'appareil ne peut être utilisé que par des adultes connaissant le mode d'emploi. 
Ne laissez pas les personnes en état d'ébriété, sous l'influence de stupéfiants ou de médicaments réduisant 
la concentration utiliser la machine. 
Avant chaque utilisation, il est nécessaire de procéder à une inspection visuelle de l'état technique de 
l'appareil. En cas de dommage mécanique ou de jeu structurel, n'utilisez pas la balayeuse ; contactez le 
service après-vente. 
 
2. Préparation au travail 
Utilisez la balayeuse uniquement sur des surfaces planes et dures (par exemple béton, asphalte, pavés). 
Retirez de la surface tous les obstacles plus gros (pierres, bâtons, verre, clous) qui pourraient endommager 
les brosses ou être projetés avec une grande force. 
Assurez-vous que le bac à poussière est correctement installé et vidé avant de commencer le travail. 
Assurez-vous de porter des chaussures appropriées avec des semelles antidérapantes et des vêtements qui 
ne restreignent pas les mouvements. 
 
3. Utilisation sûre 
Gardez les mains et les pieds éloignés des brosses et des pièces mobiles de l'appareil pendant son 
fonctionnement. 
Ne laissez pas les enfants ou les animaux s'approcher de l'appareil pendant son utilisation. 
Ne faites pas marche arrière avec la balayeuse – gardez toujours le contrôle total de la direction de 
déplacement et de l’espace devant vous. 
N'utilisez pas de force excessive - l'appareil doit être guidé en douceur et avec sensibilité. 
N'utilisez pas l'appareil en cas de vent fort, de pluie, de neige ou la nuit sans éclairage adéquat de la zone. 
Si vous remarquez des bruits inhabituels, des vibrations ou une résistance, arrêtez immédiatement le 
travail et vérifiez l'état technique. 
 
4. Activités interdites 
N'utilisez pas la balayeuse pour ramasser des liquides, des déchets chimiques, des objets chauds, des 
substances inflammables ou des objets tranchants. 
N'apportez aucune modification à la conception de l'appareil. 
Ne pas transporter, soulever ou abaisser la balayeuse en tenant les brosses ou les éléments de travail. 
N'utilisez pas l'appareil dans des espaces clos sans ventilation adéquate. 
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5. Entretien et stockage 

Une fois le travail terminé, nettoyez les brosses, le récipient et les éléments de travail des feuilles et de la 

saleté. 

Ne lavez pas l'appareil avec de l'eau sous pression et ne l'immergez pas dans l'eau. 

Rangez la balayeuse debout, dans un endroit sec et protégé, à l'abri des sources de chaleur et d'humidité. 

Vérifiez régulièrement l'usure des balais, la fixation des roues et l'état des vis et effectuez les inspections 

nécessaires. 

 

6. Recommandations supplémentaires 

Si nécessaire, contactez le centre de service agréé du fabricant pour le remplacement des pièces ou une 

consultation. 

Utilisez uniquement des pièces de rechange d'origine conformes aux spécifications techniques du fabricant. 

 

DIRECTIVES RELATIVES AUX ÉQUIPEMENTS DE PROTECTION INDIVIDUELLE (EPI) 
Lors de l'utilisation d'un balai manuel, l'utilisateur doit porter un équipement de protection individuelle 

(EPI) approprié pour garantir sa sécurité et son confort. Voici les recommandations minimales en matière 

de protection individuelle : 
 

1. Protection des mains 

Recommandé : Gants de travail résistants à l'abrasion (par exemple avec revêtement en latex ou en nitrile). 

Objectif : Prévenir les abrasions, les ampoules et le contact avec la saleté. 

2. Protection des pieds 

Recommandé : Chaussures de travail à semelles antidérapantes (SRC), de préférence de type S1 ou S1P. 

Objectif : Stabilité sur surfaces humides ou feuillues, protection contre les glissades et les trébuchements. 

3. Protection des yeux (si nécessaire) 

Recommandé : Lunettes de sécurité pour travailler dans des conditions sèches et venteuses ou dans des 

environnements contenant de la poussière fine et de la saleté. 

Objectif : Protection contre les particules volantes (par exemple, cailloux, feuilles sèches). 

4. Protection auditive 

Ce n'est pas obligatoire. La balayeuse est un appareil portatif, silencieux, n'émettant pas de bruit dépassant 

les normes. 

5. Vêtements de travail 

Recommandé : Vêtements de travail confortables qui ne restreignent pas les mouvements et ne 

comportent pas d'éléments amples susceptibles de se coincer dans les pièces mobiles. 

En automne et en hiver : Vêtements imperméables et réfléchissants (si les travaux sont effectués à 

proximité de la circulation routière). 

6. Recommandations supplémentaires 

Si vous êtes allergique à la poussière végétale ou à la poussière sèche, pensez à utiliser un masque de 

protection (FFP1/FFP2). 

Lors de travaux sur la route ou dans un lieu public, le port d'un gilet de signalisation haute visibilité est 

obligatoire (EN ISO 20471). 
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SPÉCIFICATION 
Largeur de travail : 53 cm 
Capacité du sac poubelle : 100 L 
Réglage de la hauteur de la brosse : 0-40 mm 
Réglage de la hauteur de la poignée : jusqu'à 6 cm 
Roues avant : 2 pièces, diamètre 25 cm 
Conduite : manuelle, sans moteur 
Fonction de rangement : peut être accroché au mur . 
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COMPRIS 
Le boîtier principal de l'appareil, avec ses roues et son mécanisme de brosse, constitue la partie principale 
du collecteur. 
Guidons inférieurs - éléments structurels du guidon de guidage. 
3L. Base de support gauche - montée sur le côté gauche du corps. 
3R. Base de support droite - montée sur le côté droit du corps. 
Partie supérieure de la poignée - se connecte aux tiges inférieures (2), permettant de pousser l'appareil. 
Vis à tête cylindrique M6x40 mm - pour le montage des bases et des poignées. 
Écrous de montage en étoile - facilitent le serrage sans utiliser d'outils. 
Vis à tête cylindrique M6x50 mm - plus longues que la n° 5, utilisées pour d'autres connexions. 
Cadre supérieur - rigidifie la structure du collecteur au-dessus du sac. 
Cadre de renfort inférieur - assure la stabilité de la structure. 
Supports pour fixer la poignée de transport. 
Sac à feuilles et à herbe de 100 litres. 
Poignée de transport - montée à l'arrière du corps. 
Vis ST4.2x25 mm - vis de montage plus petites. 
Vis ST4.2x12 mm - vis courtes pour petits composants. 
Support de rangement mural - permet de suspendre l'appareil. 
Loquet à dégagement rapide - élément utilisé pour le montage et le démontage rapides de pièces. 
 

INSTRUCTIONS D'INSTALLATION 
1. Montage des bases de support sur la carrosserie 
Préparez le corps principal de l'appareil (1) et deux bases de support : gauche (3G) et droite (3D). Placez les 
bases de support sur les côtés du corps en suivant les repères « G » (gauche) et « R » (droite). 
Vissez les bases à l'aide de vis à tête cylindrique M6x40 mm (5) et serrez-les avec des écrous en étoile (6), 
qui peuvent être facilement serrés à la main - sans utiliser d'outils. 
 
2. Installation du guidon inférieur (2) 
Insérez les guidons inférieurs (2) dans les trous des bases de support précédemment installées (3L et 3R). 
Assurez-vous qu'ils sont bien fixés, puis fixez-les à l'aide de vis M6x50 mm (7) et d'écrous en étoile (6). 
 
3. Installation de la partie supérieure de la poignée (4) 
Reliez la partie supérieure de la poignée (4) aux tiges inférieures (2) précédemment montées. 
Pour cela, utilisez à nouveau les vis M6x50 mm (7) et les écrous étoiles (6). 
La poignée doit créer un cadre compact et ergonomique qui permet une manipulation confortable de 
l'appareil. 
 
4. Installation des cadres supérieur (8) et inférieur (9) 
Placez le cadre supérieur (8) au-dessus de l'espace du sac - connectez-le aux éléments de structure latéraux 
à l'aide de vis ST4,2x25 mm (13). 
Ci-dessous, montez le cadre de renfort inférieur (9), également fixé avec des vis ST4,2x25 mm (13). 
Ces éléments stabilisent la structure et assurent une bonne assise du sac . 
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5. Montage des poignées sur la poignée de transport (10) et la poignée (12) 
Fixez les poignées (10) à l'arrière du corps - elles serviront à fixer la poignée de transport (12). 
Fixez-les avec des vis ST4,2x12 mm (14). 
Fixez ensuite la poignée elle-même (12) - également à l'aide de vis ST4,2x12 mm (14). 
 
6. Installation du sac à feuilles et à herbe (11) 
Dépliez le sac à feuilles (11) et fixez-le au cadre du collecteur. 
Le bord supérieur du sac doit être tendu et fixé au cadre supérieur (8), tandis que le bas doit être soutenu 
par le cadre de renfort inférieur (9). 
Assurez-vous que le sac est bien fixé et ne s'affaisse pas - une fixation correcte garantit une collecte efficace 
des matières végétales. 
 
7. Pliage de la poignée - montage et démontage rapides (16) 
Pour plier et déplier rapidement la poignée, utilisez les loquets à dégagement rapide (16). 
Ils permettent de replier plus facilement la poignée sans avoir à démonter complètement les vis, ce qui est 
utile lors du stockage ou du transport. 
 
8. Montage du support de rangement au mur (15) 
Enfin, vous pouvez fixer le support de rangement au mur (15). 
Cela vous permettra de suspendre le collecteur en position verticale, ce qui vous permettra de gagner de la 
place dans votre débarras ou votre garage. Le support se fixe au corps ou au mur (les vis ne sont pas 
toujours fournies). 

 

MODE D'EMPLOI 
1. Commencer à balayer : 
Poussez l'appareil sur la pelouse en lignes droites. Il est recommandé de balayer dans une seule direction, 
en maintenant une légère pente par rapport au terrain. 
Pour ramasser un maximum de feuilles en un seul passage, essayez de passer la tondeuse à intervalles 
réguliers, en la chevauchant légèrement. Cela permettra de ramasser davantage de feuilles et de débris à 
chaque passage. 
 
2. Optimisation du travail : 
Si les feuilles sont très humides ou mouillées, plusieurs passages peuvent être nécessaires. La machine 
fonctionne mieux sur des surfaces sèches. 
Si la machine ne ramasse pas efficacement les feuilles, vérifiez si la brosse est réglée trop haut. Ajuster la 
hauteur à l'épaisseur des feuilles et au type de surface peut améliorer l'efficacité de la collecte. 
 

ENTRETIEN ET STOCKAGE 
Une fois terminé, videz le sac des feuilles et autres débris. Essayez de le vider lorsqu'il atteint environ 80 % 
de sa capacité pour éviter de le surcharger. 
 
Nettoyez toujours l'appareil après utilisation, en retirant les feuilles, l'herbe et autres débris qui pourraient 
rester sur les brosses et le mécanisme. 
 
Nettoyez l'appareil avec un chiffon humide après chaque utilisation, n'utilisez pas d'eau à haute pression ni 
de produits chimiques pour le nettoyage. 
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Si les brosses ne tournent pas correctement, nettoyez et lubrifiez les roulements des brosses. 
Conserver dans un endroit sec et couvert. 
Toujours vider le sac et soulever les brosses avant de les ranger. 
 

AVERTISSEMENTS 
Utilisez l'appareil comme prévu. 
Gardez toujours une distance de sécurité (au moins 5 mètres) avec les enfants, les animaux et les autres 
personnes lorsque vous travaillez avec l'appareil. 
Évitez d’utiliser le collecteur à proximité des routes ou d’autres zones à fort trafic piétonnier ou routier. 
Vérifiez la zone où l’appareil sera utilisé et retirez tous les objets qui pourraient être ramassés et projetés 
par l’appareil. 
Portez toujours des vêtements de protection, notamment des chaussures robustes à semelles 
antidérapantes, des pantalons longs, des gants et des lunettes de sécurité lorsque vous travaillez ou 
effectuez des réglages ou des réparations. 
Ne soulevez ou ne videz jamais le sac pendant la conduite - arrêtez d'abord l'appareil et assurez-vous qu'il 
est stable. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Contact pour la sécurité et le support : 

Producteur: Société à responsabilité limitée GEKO Sp.k. 

Adresse: Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko, Pologne 

Numéro de contact : +48 44 682 40 04 

E-mail: geko@geko.pl 

Site web: https://b2b.geko.pl/pl/bezpieczenstwo 
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Ручная щетка для листьев 53см JG 

Перевод оригинальной инструкции 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

 

Ручная щетка для листьев 53 см JG  

 
ПРИМЕЧАНИЕ!  
Перед использованием прочтите данное руководство и сохраните его длѐ дальнейшего использованиѐ устройства. 
 

Изготовлено длѐ:  
GEKO Limited Liability Company Sp.k. 

Кетлин, ул. Спейсерова 3, 
97-500 Радомско 

geko@geko.pl 
www.geko.pl 

RU - РУССКАЯ ВЕРСИЯ

RU 
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ХАРАКТЕРИСТИКА 
Подметальнаѐ машина длѐ листьев — это практичное ручное садовое устройство, предназначенное 
длѐ уборки листьев, скошенной травы и мелкого мусора с газонов и других открытых площадок. 
Благодарѐ вращаящемусѐ механизму граблей, сборщик может собрать до 80% грѐзи за один проход 
— длѐ полного эффекта рекомендуетсѐ два или более проходов. 
Не требуетсѐ электропитание — просто толкайте устройство рукой. Большой мешок длѐ отходов 
позволѐет дольше работать без необходимости его опорожнениѐ. Возможность регулировки высоты 
щеток и ручки делает устройство удобным и эффективным на различных типах поверхностей. 
 

ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ 
1. Общие правила безопасности 
Эксплуатировать устройство могут только взрослые, ознакомленные с инструкцией по эксплуатации. 
Не допускайте к управления машиной лиц, находѐщихсѐ в состоѐнии алкогольного или 
наркотического опьѐнениѐ, а также под воздействием лекарственных препаратов, снижаящих 
концентрация вниманиѐ. 
Перед каждым использованием необходимо провести визуальный осмотр технического состоѐниѐ 
устройства. В случае механических повреждений или ляфта конструкции не используйте 
подметальнуя машину — обратитесь в сервиснуя службу. 
 
2. Подготовка к работе 
Используйте подметальнуя машину только на ровных, твердых поверхностѐх (например, бетоне, 
асфальте, брусчатке). 
Уберите с поверхности все крупные препѐтствиѐ (камни, палки, стекло, гвозди), которые могут 
повредить щетки или отбросить их с большой силой. 
Перед началом работы убедитесь, что контейнер длѐ сбора мусора правильно установлен и 
опорожнен. 
Обѐзательно наденьте подходѐщуя обувь с нескользѐщей подошвой и одежду, не стеснѐящуя 
движений. 
 
3. Безопасное использование 
Во времѐ работы держите руки и ноги подальше от щеток и движущихсѐ частей устройства. 
Не позволѐйте детѐм и животным приближатьсѐ к устройству во времѐ его использованиѐ. 
Не давайте подметальной машине задний ход — всегда полностья контролируйте направление 
движениѐ и пространство перед собой. 
Не прикладывайте чрезмерных усилий — перемещайте устройство плавно и осторожно. 
Не используйте устройство при сильном ветре, дожде, снегопаде или ночья без достаточного 
освещениѐ помещениѐ. 
Если вы заметили необычные звуки, вибрация или сопротивление, немедленно прекратите работу и 
проверьте техническое состоѐние. 
 
4. Запрещенные действия 
Не используйте подметальнуя машину длѐ сбора жидкостей, химических отходов, горѐчих 
предметов, легковоспламенѐящихсѐ веществ или острых предметов. 
Не вносите никаких изменений в конструкция устройства. 
Не транспортируйте, не поднимайте и не опускайте подметальнуя машину, держась за щетки или 
рабочие элементы. 
Не используйте устройство в закрытых помещениѐх без достаточной вентилѐции. 
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5. Техническое обслуживание и хранение 

После окончаниѐ работы очистите кисти, емкость и рабочие органы от листьев и грѐзи. 

Не мойте устройство струей воды под давлением и не погружайте его в воду. 

Храните подметальнуя машину в вертикальном положении, в сухом, защищенном месте, вдали от 

источников тепла и влаги. 

Регулѐрно проверѐйте износ щеток, крепление колеса и состоѐние винтов, а также выполнѐйте 

необходимые проверки. 

 

6. Дополнительные рекомендации 

При необходимости обратитесь в авторизованный сервисный центр производителѐ длѐ замены 

детали или консультации. 

Используйте только оригинальные запасные части, соответствуящие техническим характеристикам 

производителѐ. 

 

РУКОВОДСТВО ПО СРЕДСТВАМ ИНДИВИДУАЛЬНОЙ ЗАЩИТЫ (СИЗ) 
При работе с ручной подметальной машиной пользователь должен носить соответствуящие 

средства индивидуальной защиты (СИЗ) длѐ обеспечениѐ безопасности и комфорта. Ниже 

приведены минимальные рекомендации по индивидуальной защите: 
 

1. Защита рук 

Рекомендуетсѐ: износостойкие рабочие перчатки (например, с латексным или нитриловым 

покрытием). 

Назначение: Предотвращение ссадин, волдырей и контакта с грѐзья. 

2. Защита ног 

Рекомендуетсѐ: рабочаѐ обувь с нескользѐщей подошвой (SRC), желательно типа S1 или S1P. 

Назначение: Устойчивость на мокрых или покрытых листвой поверхностѐх, защита от скольжениѐ и 

спотыканиѐ. 

3. Защита глаз (при необходимости) 

Рекомендуетсѐ: защитные очки при работе в сухуя, ветренуя погоду или в условиѐх наличиѐ мелкой 

пыли и грѐзи. 

Назначение: Защита от летѐщих частиц (например, гальки, сухих листьев). 

4. Защита органов слуха 

Не требуетсѐ. Подметальнаѐ машина — это ручное устройство, бесшумное, не создаящее шума, 

превышаящего нормы. 

5. Рабочаѐ одежда 

Рекомендуетсѐ: удобнаѐ рабочаѐ одежда, не стеснѐящаѐ движений и не имеящаѐ свободных 

предметов, которые могут попасть в движущиесѐ части. 

Осенья и зимой: непромокаемаѐ и светоотражаящаѐ одежда (если работы ведутсѐ вблизи проезжей 

части). 

6. Дополнительные рекомендации 

Если у вас аллергиѐ на растительнуя пыль или сухуя пыль, рассмотрите возможность использованиѐ 

защитной маски (FFP1/FFP2). 

При работе на дороге или в общественных местах необходимо надевать сигнальный жилет 

повышенной видимости (EN ISO 20471). 
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СПЕЦИФИКАЦИЯ 
Рабочаѐ ширина: 53 см. 
Емкость мусорного мешка: 100 л 
Регулировка высоты щетки: 0-40 мм 
Регулировка высоты ручки: до 6 см 
Передние колеса: 2 шт., диаметр 25 см. 
Привод: ручной, без двигателѐ 
Функциѐ хранениѐ: можно повесить на стену . 
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ВКЛЮЧЕНО 
Основной корпус устройства с установленными колесами и щеточным механизмом. Это основнаѐ 
часть коллектора. 
Нижние планки рулѐ - конструктивные элементы направлѐящей ручки. 
3L. Левое опорное основание - устанавливаетсѐ на левой стороне корпуса. 
3R. Правое опорное основание - устанавливаетсѐ на правой стороне корпуса. 
Верхнѐѐ часть ручки - соединѐетсѐ с нижними стержнѐми (2), позволѐѐ толкать устройство. 
Винты с цилиндрической головкой М6х40 мм — длѐ креплениѐ оснований и ручек. 
Гайки звездообразного креплениѐ — облегчаят затѐжку без использованиѐ инструментов. 
Винты с цилиндрической головкой M6x50 мм — длиннее, чем № 5, используятсѐ длѐ других 
соединений. 
Верхнѐѐ рама - укреплѐет конструкция коллектора над мешком. 
Нижний усиливаящий каркас - обеспечивает устойчивость конструкции. 
Держатели длѐ креплениѐ транспортировочной ручки. 
Мешок длѐ листьев и травы объемом 100 литров. 
Ручка длѐ переноски - установлена на задней части корпуса. 
Винты ST4.2x25 мм — меньшие монтажные винты. 
Винты ST4.2x12 мм - короткие винты длѐ мелких деталей. 
Настенный кронштейн длѐ хранениѐ - позволѐет повесить устройство. 
Быстроразъемнаѐ защелка — элемент, используемый длѐ быстрой сборки и разборки деталей. 
 

ИНСТРУКЦИЯ ПО УСТАНОВКЕ 
1. Крепление опорных оснований к кузову 
Подготовьте основной корпус устройства (1) и две опорные базы: левуя (3L) и правуя (3R). 
Установите опорные базы по бокам корпуса в соответствии с отметками «L» (леваѐ) и «R» (праваѐ). 
Прикрутите основаниѐ с помощья винтов с цилиндрической головкой M6x40 мм (5) и затѐните их 
звездообразными гайками (6), которые можно легко затѐнуть вручнуя — без использованиѐ 
инструментов. 
 
2. Установка нижних рулей (2) 
Вставьте нижние рукоѐтки (2) в отверстиѐ на ранее установленных опорных основаниѐх (3L и 3R). 
Убедитесь, что они надежно закреплены, затем закрепите их с помощья винтов M6x50 мм (7) и 
звездообразных гаек (6). 
 
3. Установка верхней части ручки (4) 
Соедините верхняя часть ручки (4) с ранее установленными нижними стержнѐми (2). 
Длѐ этой цели снова используйте винты M6x50 мм (7) и звездообразные гайки (6). 
Ручка должна образовывать компактнуя и эргономичнуя конструкция, обеспечиваящуя 
комфортное обращение с устройством. 
 
4. Установка верхней (8) и нижней (9) рам 
Установите верхняя раму (8) над отсеком длѐ сумки - соедините ее с боковыми элементами 
конструкции с помощья винтов ST4.2x25 мм (13). 
Ниже монтируем нижняя арматурнуя раму (9), также закрепленнуя винтами ST4,2x25 мм (13). 
Эти элементы стабилизируят конструкция и обеспечиваят правильнуя посадку мешка . 
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5. Крепление ручек к транспортной ручке (10) и ручке (12) 
Прикрепите ручки (10) к задней части корпуса — они будут использоватьсѐ длѐ креплениѐ ручки длѐ 
переноски (12). 
Закрепите их винтами ST4.2x12 мм (14). 
Затем прикрепите саму ручку (12) - также с помощья винтов ST4.2x12 мм (14). 
 
6. Установка мешка для сбора листьев и травы (11) 
Разверните мешок длѐ листьев (11) и прикрепите его к раме сборника. 
Верхний край мешка должен быть растѐнут и закреплен на верхней раме (8), а нижний должен 
поддерживатьсѐ нижней усиливаящей рамой (9). 
Убедитесь, что мешок надежно закреплен и не провисает — правильное крепление обеспечивает 
эффективный сбор растительного материала. 
 
7. Складывание ручки - быстрая сборка и разборка (16) 
Длѐ быстрого складываниѐ и раскладываниѐ ручки используйте быстроразъемные защелки (16). 
Они облегчаят складывание ручки без необходимости полного демонтажа винтов, что удобно при 
хранении и транспортировке. 
 
8. Крепление кронштейна для хранения на стену (15) 
Наконец, вы можете прикрепить кронштейн длѐ хранениѐ к стене (15). 
Это позволит вам повесить коллектор в вертикальном положении, сэкономив место в кладовой или 
гараже. Держатель крепитсѐ к корпусу или к стене (винты не всегда входѐт в комплект). 

 

ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ 
1. Начинаем подметать: 
Проведите устройством по поверхности газона по прѐмой линии. Рекомендуетсѐ подметать в одном 
направлении, сохранѐѐ небольшой уклон по отношения к местности. 
Чтобы собрать как можно больше листьев за один проход, старайтесь делать проходы по траве на 
равном расстоѐнии, слегка перекрываѐ один проход. Это позволит собирать больше листьев и 
мусора каждый раз. 
 
2. Оптимизациѐ работы: 
Если листьѐ очень влажные или мокрые, вам может потребоватьсѐ сделать несколько проходов. 
Машина лучше всего работает на сухих поверхностѐх. 
Если машина не собирает листьѐ эффективно, проверьте, не установлена ли щетка слишком высоко. 
Регулировка высоты в соответствии с толщиной листьев и типом поверхности может повысить 
эффективность сбора. 
 

ОБСЛУЖИВАНИЕ И ХРАНЕНИЕ 
Закончив, опорожните мешок от листьев и другого мусора. Постарайтесь опорожнѐть мешок, когда 
он достигнет примерно 80% емкости, чтобы избежать его переполнениѐ. 
 
Всегда очищайте прибор после использованиѐ, удалѐѐ листьѐ, траву и другой мусор, который может 
остатьсѐ на щетках и механизме. 
 
После каждого использованиѐ протирайте устройство влажной тканья. Не используйте длѐ чистки 
воду под высоким давлением или химические вещества. 
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Если щетки не вращаятсѐ должным образом, очистите и смажьте подшипники щеток. 
Хранить в сухом, защищенном от света месте. 
Перед тем как убрать щетки на хранение, всегда опорожнѐйте мешок и поднимайте их. 
 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
Используйте устройство по назначения. 
При работе с устройством всегда соблядайте безопасное расстоѐние (минимум 5 метров) от детей, 
животных и других лядей. 
Избегайте использованиѐ коллектора вблизи дорог или других мест с интенсивным движением 
пешеходов или автомобилей. 
Проверьте место, где будет использоватьсѐ устройство, и уберите все предметы, которые устройство 
может захватить и отбросить. 
Всегда надевайте защитнуя одежду, вклячаѐ прочнуя обувь с нескользѐщей подошвой, длинные 
бряки, перчатки и защитные очки при работе, регулировке или ремонте. 
Никогда не поднимайте и не опорожнѐйте мешок во времѐ движениѐ — сначала остановите 
устройство и убедитесь, что оно устойчиво. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Контакты по вопросам безопасности и поддержки: 

Продясер: Общество с ограниченной ответственностья «ГЕКО» Sp.k. 

Адрес: Китлин, ул. Spacerowa 3, 97-500 Радомско, Польша 

Контактный номер: +48 44 682 40 04 

Электроннаѐ почта: geko@geko.pl 

Веб-сайт: https://b2b.geko.pl/pl/bezpieczenstwo 
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Ручна підмітальна машина для листя 53 см JG 

Переклад оригінальної інструкції 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

 

Ручна підмітальна машина для листя 53 см JG  

 
ПРИМІТКА!  
Перед використаннѐм прочитайте ця інструкція та збережіть її длѐ подальшого використаннѐ пристроя. 
 

Виготовлено длѐ:  
GEKO Limited Liability Company Sp.k. 

Кетлін, вулицѐ Спацерова, 3 
97-500 Радомсько 

geko@geko.pl 
www.geko.pl 

UA - УКРАЇНСЬКА ВЕРСІЯ

UA 
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ХАРАКТЕРИСТИКА 
Листозбиральна машина – це практичний ручний садовий пристрій, призначений длѐ збираннѐ листѐ, 
скошеної трави та дрібного сміттѐ з газонів та інших відкритих ділѐнок. Завдѐки обертовому 
механізму згрібаннѐ, збиральна машина може зібрати до 80% бруду за перший прохід – длѐ повного 
ефекту рекомендуютьсѐ два або більше проходів. 
Не потрібна потужність — просто штовхайте пристрій вручну. Великий мішок длѐ сміттѐ дозволѐю 
працявати довше, не спорожнѐячи його. Можливість регуляваннѐ висоти щіток та ручки робить 
пристрій зручним та ефективним на різних типах поверхонь. 
 

ПРАВИЛА БЕЗПЕКИ 
1. Загальні правила безпеки 
Приладом можуть користуватисѐ лише дорослі, ѐкі ознайомилисѐ з інструкціюя з експлуатації. 
Не дозволѐйте працявати з машиноя лядѐм, ѐкі перебуваять у стані алкогольного сп'ѐніннѐ, під 
впливом наркотичних речовин або ліків, що знижуять концентрація уваги. 
Перед кожним використаннѐм слід проводити візуальний оглѐд технічного стану пристроя. У разі 
механічних пошкоджень або структурного ляфту не використовуйте підмітально-прибиральну 
машину – звернітьсѐ до сервісної служби. 
 
2. Підготовка до роботи 
Використовуйте підмітально-чистильну машину лише на рівних, твердих поверхнѐх (наприклад, 
бетон, асфальт, бруківка). 
Видаліть з поверхні будь-ѐкі великі перешкоди (каміннѐ, палиці, скло, цвѐхи), ѐкі можуть пошкодити 
щітки або бути відкинутими з великоя силоя. 
Перед початком роботи переконайтесѐ, що контейнер длѐ пилу правильно встановлений та 
спорожнений. 
Переконайтесѐ, що ви носите відповідне взуттѐ з нековзноя підошвоя та одѐг, ѐкий не обмежую 
рухів. 
 
3. Безпечне використання 
Тримайте руки та ноги подалі від щіток та рухомих частин пристроя під час роботи. 
Не дозволѐйте дітѐм або тваринам знаходитисѐ поблизу пристроя під час його використаннѐ. 
Не рухайте підмітально-прибиральну машину заднім ходом – завжди повністя контроляйте 
напрѐмок руху та простір перед собоя. 
Не застосовуйте надмірних зусиль – пристрій слід вести плавно та чутливо. 
Не використовуйте пристрій під час сильного вітру, дощу, снігу або вночі без належного освітленнѐ 
місцевості. 
Якщо ви помітили незвичайні звуки, вібрація або опір, негайно припиніть роботу та перевірте 
технічний стан. 
 
4. Заборонені види діяльності 
Не використовуйте підмітально-прибиральну машину длѐ збираннѐ рідин, хімічних відходів, гарѐчих 
предметів, легкозаймистих речовин або гострих предметів. 
Не вносьте жодних змін до конструкції пристроя. 
Не транспортуйте, не піднімайте та не опускайте підмітально-прибиральну машину, тримаячись за 
щітки або робочі елементи. 
Не використовуйте пристрій у закритих приміщеннѐх без належної вентилѐції. 
 



 

 43 
 

5. Технічне обслуговування та зберігання 

Післѐ завершеннѐ роботи очистіть щітки, контейнер та робочі елементи від листѐ та бруду. 

Не мийте пристрій водоя під тиском та не зануряйте його у воду. 

Зберігайте підмітально-прибиральну машину вертикально, у сухому, захищеному місці, подалі від 

джерел тепла та вологи. 

Регулѐрно перевірѐйте знос щіток, кріпленнѐ колеса та стан гвинтів, а також виконуйте необхідні 

оглѐди. 

 

6. Додаткові рекомендації 

За потреби звернітьсѐ до авторизованого сервісного центру виробника длѐ заміни деталей або 

консультації. 

Використовуйте лише оригінальні запасні частини, що відповідаять технічним характеристикам 

виробника. 

 

КЕРІВНІ ВКАЗІВКИ ЩОДО ЗАСОБІВ ІНДИВІДУАЛЬНОГО ЗАХИСТУ (ЗІЗ) 
Під час роботи з ручноя підмітальноя машиноя користувач повинен використовувати відповідні 

засоби індивідуального захисту (ЗІЗ) длѐ забезпеченнѐ безпеки та комфорту. Нижче наведено 

мінімальні рекомендації щодо індивідуального захисту: 
 

1. Захист рук 

Рекомендовано: Робочі рукавички, стійкі до стираннѐ (наприклад, з латексним або нітриловим 

покриттѐм). 

Призначеннѐ: Длѐ запобіганнѐ потертостѐм, пухирѐм та контакту з брудом. 

2. Захист ніг 

Рекомендовано: Робоче взуттѐ з нековзноя підошвоя (SRC), бажано типу S1 або S1P. 

Призначеннѐ: Стійкість на мокрих або листѐних поверхнѐх, захист від ковзаннѐ та спотиканнѐ. 

3. Захист очей (за потреби) 

Рекомендовано: Захисні окулѐри під час роботи в сухих, вітрѐних умовах або в середовищі з дрібним 

пилом та брудом. 

Призначеннѐ: Захист від летячих частинок (наприклад, камінців, сухого листѐ). 

4. Захист слуху 

Це не обов'ѐзково. Підмітальна машина — це ручний пристрій, тихий, ѐкий не видаю шуму, що 

перевищую норми. 

5. Робочий одѐг 

Рекомендовано: Зручний робочий одѐг, ѐкий не обмежую рухів і не маю нещільно прилѐгаячих 

предметів, що можуть потрапити в рухомі частини. 

Восени та взимку: дощозахисний та світловідбиваячий одѐг (ѐкщо робота виконуютьсѐ поблизу 

дорожнього руху). 

6. Додаткові рекомендації 

Якщо у вас алергіѐ на рослинний пил або сухий пил, подумайте про використаннѐ захисної маски 

(FFP1/FFP2). 

Під час роботи на дорозі або в громадському місці необхідно носити сигнальний жилет високої 

видимості (EN ISO 20471). 
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СПЕЦИФІКАЦІЯ 
Робоча ширина: 53 см 
Місткість сміттювого пакета: 100 л 
Регуляваннѐ висоти щітки: 0-40 мм 
Регуляваннѐ висоти ручки: до 6 см 
Передні колеса: 2 шт., діаметр 25 см 
Привід: ручний, без двигуна 
Функціѐ зберіганнѐ: можна повісити на стіну . 
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ВКЛЮЧЕНО 
Основний корпус пристроя з встановленими колесами та щітковим механізмом. Це основна частина 
колектора. 
Нижні ручки - конструктивні елементи направлѐячої ручки. 
3L. Ліва опорна основа - встановлена з лівого боку корпусу. 
3R. Права опорна основа - встановлена з правого боку корпусу. 
Верхнѐ частина ручки – з’юднуютьсѐ з нижніми стрижнѐми (2), що дозволѐю штовхати пристрій. 
Гвинти з циліндричноя головкоя M6x40 мм - длѐ кріпленнѐ основ та ручок. 
Зіркові монтажні гайки – полегшуять затѐгуваннѐ без використаннѐ інструментів. 
Гвинти з цилиндрічноя головкоя M6x50 мм – довші за № 5, використовуятьсѐ длѐ інших з'юднань. 
Верхнѐ рама — підсиляю конструкція колектора над мішком. 
Нижній армуячий каркас – забезпечую стійкість конструкції. 
Тримачі длѐ кріпленнѐ транспортної ручки. 
100-літровий мішок длѐ листѐ та трави. 
Ручка длѐ перенесеннѐ - кріпитьсѐ на задній частині корпусу. 
Шурупи ST4.2x25 мм – менші монтажні шурупи. 
Гвинти ST4.2x12 мм – короткі гвинти длѐ дрібних компонентів. 
Настінний кронштейн длѐ зберіганнѐ – дозволѐю підвісити пристрій. 
Швидкознімний фіксатор – елемент, що використовуютьсѐ длѐ швидкого складаннѐ та розбираннѐ 
деталей. 
 

ІНСТРУКЦІЯ З ВСТАНОВЛЕННЯ 
1. Кріплення опорних основ до корпусу 
Підготуйте основний корпус пристроя (1) та дві опорні основи: ліву (3L) та праву (3R). Розмістіть 
опорні основи з боків корпусу відповідно до позначок "L" (ліва) та "R" (права). 
Прикрутіть основи за допомогоя гвинтів з циліндричноя головкоя M6x40 мм (5) та затѐгніть їх 
зіркоподібними гайками (6), ѐкі можна легко затѐгнути вручну – без використаннѐ інструментів. 
 
2. Встановлення нижніх ручок керування (2) 
Вставте нижні ручки (2) в отвори на попередньо встановлених опорних основах (3L та 3R). 
Переконайтесѐ, що вони надійно закріплені, потім закріпіть їх за допомогоя гвинтів M6x50 мм (7) та 
зіркоподібних гайок (6). 
 
3. Встановлення верхньої частини ручки (4) 
З'юднайте верхня частину ручки (4) з попередньо встановленими нижніми стрижнѐми (2). 
Длѐ цього знову використовуйте гвинти M6x50 мм (7) та зіркоподібні гайки (6). 
Ручка повинна створявати компактний та ергономічний каркас, що дозволѐю зручно керувати 
пристроюм. 
 
4. Встановлення верхньої (8) та нижньої (9) рам 
Розмістіть верхня раму (8) над місцем длѐ сумки - з'юднайте її з боковими елементами конструкції за 
допомогоя шурупів ST4.2x25 мм (13). 
Знизу встановіть нижня армуячу раму (9), також закріплену шурупами ST4.2x25 мм (13). 
Ці елементи стабілізуять конструкція та забезпечуять правильну фіксація сумки . 
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5. Кріплення ручок до транспортної ручки (10) та ручки (12) 
Прикріпіть ручки (10) до задньої частини корпусу – вони будуть використані длѐ кріпленнѐ ручки длѐ 
перенесеннѐ (12). 
Закріпіть їх шурупами ST4.2x12 мм (14). 
Потім прикріпіть саму ручку (12) – також використовуячи гвинти ST4.2x12 мм (14). 
 
6. Встановлення мішка для листя та трави (11) 
Розгорніть пакет длѐ листѐ (11) та прикріпіть його до рами колектора. 
Верхній край мішка маю бути натѐгнутий та закріплений до верхньої рами (8), тоді ѐк нижній край маю 
підтримуватисѐ нижньоя армуячоя рамоя (9). 
Переконайтесѐ, що мішок надійно закріплений і не провисаю – правильне кріпленнѐ забезпечую 
ефективний збір рослинного матеріалу. 
 
7. Складання ручки - швидке складання та розбирання (16) 
Щоб швидко скласти та розкласти ручку, скористайтесѐ швидкознімними засувками (16). 
Вони полегшуять складаннѐ ручки без необхідності повністя демонтувати гвинти, що зручно під час 
зберіганнѐ або транспортуваннѐ. 
 
8. Кріплення кронштейна для зберігання на стіну (15) 
Нарешті, ви можете прикріпити кронштейн длѐ зберіганнѐ до стіни (15). 
Це дозволить вам підвісити колектор у вертикальному положенні, заощаджуячи місце в коморі або 
гаражі. Тримач монтуютьсѐ до корпусу або до стіни (гвинти не завжди входѐть до комплекту). 

 

ІНСТРУКЦІЯ З ВИКОРИСТАННЯ 
1. Початок підмітаннѐ: 
Ведіть пристрій по поверхні газону прѐмими лініѐми. Рекомендуютьсѐ підмітати в одному напрѐмку, 
зберігаячи невеликий нахил відносно рельюфу. 
Щоб зібрати ѐкомога більше листѐ за один прохід, намагайтесѐ робити проходи по траві на однаковій 
відстані, злегка перекриваячи один прохід. Це дозволить зібрати більше листѐ та сміттѐ щоразу. 
 
2. Оптимізаціѐ роботи: 
Якщо листѐ дуже вологе або мокре, можливо, доведетьсѐ зробити кілька проходів. Машина 
найкраще працяю на сухих поверхнѐх. 
Якщо машина неефективно збираю листѐ, перевірте, чи щітка не встановлена занадто високо. 
Регуляваннѐ висоти відповідно до товщини листѐ та типу поверхні може підвищити ефективність 
збору. 
 

ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА ЗБЕРІГАННЯ 
Післѐ того, ѐк ви закінчите, спорожніть пакет від листѐ та іншого сміттѐ. Намагайтесѐ спорожнѐти 
пакет, коли він досѐгне приблизно 80% його місткості, щоб уникнути переповненнѐ. 
 
Завжди очищуйте прилад післѐ використаннѐ, видалѐячи листѐ, траву та інше сміттѐ, ѐке може 
залишатисѐ на щітках та механізмі. 
 
Протирайте пристрій вологоя ганчіркоя післѐ кожного використаннѐ, не використовуйте длѐ 
очищеннѐ воду під високим тиском або хімікати. 
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Якщо щітки обертаятьсѐ неправильно, очистіть та змастіть підшипники щіток. 
Зберігати в сухому, закритому місці. 
Завжди спорожнѐйте мішок і виймайте щітки перед зберіганнѐм. 
 

ПОПЕРЕДЖЕННЯ 
Використовуйте пристрій за призначеннѐм. 
Завжди тримайтесѐ на безпечній відстані (мінімум 5 метрів) від дітей, тварин та інших лядей під час 
роботи з пристроюм. 
Уникайте використаннѐ колектора поблизу доріг або інших місць з інтенсивним пішохідним або 
дорожнім рухом. 
Перевірте місце, де використовуватиметьсѐ пристрій, та видаліть будь-ѐкі предмети, ѐкі пристрій 
може підхопити та викинути. 
Завжди одѐгайте захисний одѐг, вклячаячи міцне взуттѐ з нековзноя підошвоя, довгі штани, 
рукавички та захисні окулѐри під час роботи або виконаннѐ налаштувань чи ремонту. 
Ніколи не піднімайте та не спорожнѐйте сумку під час руху – спочатку зупиніть пристрій та 
переконайтесѐ, що він стійкий. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Контактна особа з питань безпеки та підтримки: 

Продясер: Товариство з обмеженоя відповідальністя GEKO 

Адреса: Кітлін, вул. Spacerowa 3, 97-500 Радомсько, Польща 

Контактний номер: +48 44 682 40 04 

Електронна пошта: geko@geko.pl 

Вебсайт: https://b2b.geko.pl/pl/bezpieczenstwo 
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Rankinis lapų šlavimo įrenginys 53 cm JG 
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Rankinis lapų šlavimo įrenginys 53 cm JG  

 
PASTABA!  
Prieš naudodami perskaitykite šį vadovą ir išsaugokite jį tolesniam naudojimui. 
 

Gamintojas:  
GEKO Limited Liability Company Sp.k. 

Kietlin, Spacerowa gatvė 3, 
97-500 Radomskas 

geko@geko.pl 
www.geko.pl 

LT - LIETUVIŠKA VERSIJA

LT 
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CHARAKTERISTIKA 
Lapų šluota yra praktiškas, rankinis sodo įrankis, skirtas lapams, nupjautai žolei ir smulkioms šiukšlėms 
šluoti iš vejų ir kitų lauko plotų. Dėl besisukančio grėbimo mechanizmo rinktuvas gali surinkti iki 80 % 
nešvarumų per pirmąjį važiavimą – norint pasiekti maksimalų efektyvumą, rekomenduojama atlikti du ar 
daugiau važiavimų. 
Nereikia jokios galios – tiesiog stumkite įrenginį ranka. Didelis atliekų maišas leidžia dirbti ilgiau jo 
neištuštinant. Galimybė reguliuoti šepečių ir rankenos aukštį daro įrenginį patogų ir efektyvų valant įvairius 
paviršius. 
 

SAUGOS TAISYKLĖS 
1. Bendrosios saugos taisyklės 
Įrenginį gali naudoti tik suaugę asmenys, susipažinę su naudojimo instrukcija. 
Neleiskite įrenginiu vairuoti asmenims, apsvaigusiems nuo narkotikų ar vaistų, mažinančių koncentraciją. 
Prieš kiekvieną naudojimą reikia atlikti vizualinį įrenginio techninės būklės patikrinimą. Pastebėjus 
mechaninių pažeidimų ar konstrukcijos laisvumo, nenaudokite šlavimo mašinos – kreipkitės į aptarnavimo 
tarnybą. 
 
2. Pasiruošimas darbui 
Šlavimo mašiną naudokite tik ant lygių, sukietėjusių paviršių (pvz., betono, asfalto, grindinio akmenų). 
Pašalinkite nuo paviršiaus visas didesnes kliūtis (akmenis, pagalius, stiklą, vinis), kurios galėtų pažeisti 
šepečius arba būti sviedžiamos didele jėga. 
Prieš pradėdami darbą, įsitikinkite, kad dulkių surinktuvas yra tinkamai įdėtas ir ištuštintas. 
Įsitikinkite, kad avėjote tinkamą avalynę su neslystančiais padais ir drabužius, kurie nevaržo judesių. 
 
3. Saugus naudojimas 
Įrenginiui veikiant, laikykite rankas ir kojas atokiai nuo šepečių ir judančių dalių. 
Neleiskite vaikams ar gyvūnams būti šalia prietaiso, kai jis veikia. 
Nevažiuokite šlavimo mašinos atbuline eiga – visada išlaikykite visišką judėjimo krypties ir erdvės priešais 
save kontrolę. 
Nenaudokite per didelės jėgos – prietaisą reikia valdyti sklandžiai ir jautriai. 
Nenaudokite prietaiso esant stipriam vėjui, lietui, sningant arba naktį, jei aplinka nėra tinkamai apšviesta. 
Jei pastebite neįprastus garsus, vibraciją ar pasipriešinimą, nedelsdami nutraukite darbą ir patikrinkite 
techninę būklę. 
 
4. Draudžiama veikla 
Nenaudokite šlavimo mašinos skysčiams, cheminėms atliekoms, karštiems daiktams, degioms medžiagoms 
ar aštriems daiktams surinkti. 
Nedarykite jokių įrenginio konstrukcijos pakeitimų. 
Netransportuokite, nekelkite ir nenuleiskite šlavimo mašinos laikydami už šepečių ar kitų darbinių 
elementų. 
Nenaudokite prietaiso uždarose patalpose be tinkamos ventiliacijos. 
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5. Priežiūra ir sandėliavimas 

Baigę darbą, nuvalykite šepečius, talpyklą ir darbinius elementus nuo lapų ir nešvarumų. 

Neplaukite prietaiso slėginiu vandeniu ir nemerkite jo į vandenį. 

Šlavimo mašiną laikykite vertikaliai, sausoje, apsaugotoje vietoje, atokiau nuo šilumos ir drėgmės šaltinių. 

Reguliariai tikrinkite šepečių susidėvėjimą, ratukų pritvirtinimą ir varžtų būklę bei atlikite visus reikalingus 

patikrinimus. 

 

6. Papildomos rekomendacijos 

Jei reikia, kreipkitės į gamintojo įgaliotąjį techninės priežiūros centrą dėl detalės pakeitimo arba 

konsultacijos. 

Naudokite tik originalias atsargines dalis, kurios atitinka gamintojo techninius reikalavimus. 

 

ASMENINIŲ APSAUGOS PRIEMONIŲ (AAP) NURODYMAI 
Naudodamas rankinę šluotą, naudotojas privalo dėvėti tinkamas asmenines apsaugos priemones (AAP), kad 

užtikrintų saugą ir patogumą. Toliau pateikiamos minimalios asmeninės apsaugos rekomendacijos: 
 

1. Rankų apsauga 

Rekomenduojama: dilimui atsparios darbo pirštinės (pvz., su latekso arba nitrilo danga). 

Paskirtis: Apsaugoti nuo įbrėžimų, pūslių ir sąlyčio su nešvarumais. 

2. Pėdų apsauga 

Rekomenduojama: darbo avalynė su neslystančiais padais (SRC), pageidautina S1 arba S1P tipo. 

Paskirtis: Stabilumas ant šlapių ar lapuotų paviršių, apsauga nuo slydimo ir užkliuvimo. 

3. Akių apsauga (jei reikia) 

Rekomenduojama: Apsauginiai akiniai dirbant sausomis, vėjuotomis sąlygomis arba aplinkoje, kurioje yra 

smulkių dulkių ir nešvarumų. 

Paskirtis: Apsauga nuo skraidančių dalelių (pvz., akmenukų, sausų lapų). 

4. Klausos apsauga 

Tai nebūtina. Šlavimo mašina yra rankinis įrenginys, tylus, neskleidžiantis triukšmo, viršijančio standartus. 

5. Darbo drabužiai 

Rekomenduojama: patogūs darbo drabužiai, kurie nevaržo judesių ir neturi laisvų daiktų, kurie galėtų įstrigti 

judančiose dalyse. 

Rudenį ir žiemą: Neperšlampami ir šviesą atspindintys drabužiai (jei darbas atliekamas šalia eismo). 

6. Papildomos rekomendacijos 

Jei esate alergiškas augalų dulkėms arba sausoms dulkėms, apsvarstykite galimybę naudoti apsauginę kaukę 

(FFP1/FFP2). 

Dirbant kelyje ar viešoje vietoje, privaloma dėvėti gerai matomą įspėjamąją liemenę (EN ISO 20471). 
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SPECIFIKACIJA 
Darbinis plotis: 53 cm 
Atliekų maišo talpa: 100 l 
Šepečio aukščio reguliavimas: 0–40 mm 
Rankenos aukščio reguliavimas: iki 6 cm 
Priekiniai ratai: 2 vnt., 25 cm skersmens 
Pavaros: mechaninė, be variklio 
Sandėliavimo funkcija: galima pakabinti ant sienos . 
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ĮSKAIČIUOTA 
Pagrindinis įrenginio korpusas su sumontuotais ratukais ir šepečio mechanizmu. Tai yra pagrindinė 
kolektoriaus dalis. 
Apatiniai rankenos strypai - kreipiamosios rankenos konstrukciniai elementai. 
3L. Kairysis atramos pagrindas – tvirtinamas kairėje korpuso pusėje. 
3R. Dešinysis atramos pagrindas – tvirtinamas dešinėje korpuso pusėje. 
Viršutinė rankenos dalis – jungiasi prie apatinių strypų (2), leidžianti stumti įrenginį. 
M6x40 mm cilindrinės galvutės varžtai – pagrindams ir rankenoms tvirtinti. 
Žvaigždės formos tvirtinimo veržlės – lengva priveržti nenaudojant įrankių. 
M6x50 mm varžtai su cilindrine galvute – ilgesni nei Nr. 5, naudojami kitoms jungtims. 
Viršutinis rėmas – sutvirtina kolektoriaus konstrukciją virš maišo. 
Apatinis armatūrinis rėmas – užtikrina konstrukcijos stabilumą. 
Laikikliai transportavimo rankenai pritvirtinti. 
100 litrų talpos lapų ir žolės surinktuvas. 
Nešimo rankena - pritvirtinta prie korpuso galo. 
ST4,2x25 mm varžtai – mažesni tvirtinimo varžtai. 
ST4,2x12 mm varžtai – trumpi varžtai mažiems komponentams. 
Sieninis laikiklis – leidžia pakabinti įrenginį. 
Greito atleidimo skląstis – elementas, naudojamas greitam dalių surinkimui ir išardymui. 
 

ĮRENGIMO INSTRUKCIJOS 
1. Atramos pagrindų tvirtinimas prie korpuso 
Paruoškite pagrindinį įrenginio korpusą (1) ir du atraminius pagrindus: kairįjį (3L) ir dešinįjį (3R). Padėkite 
atraminius pagrindus korpuso šonuose pagal žymes „L“ (kairė) ir „R“ (dešinė). 
Prisukite pagrindus M6x40 mm cilindrinės galvutės varžtais (5) ir priveržkite juos žvaigždinėmis veržlėmis 
(6), kurias galima lengvai priveržti rankomis – nenaudojant įrankių. 
 
2. Apatinių rankenų (2) montavimas 
Įkiškite apatinius rankenos strypus (2) į anksčiau sumontuotų atraminių pagrindų (3L ir 3R) skyles. 
Įsitikinkite, kad jie tvirtai pritvirtinti, tada pritvirtinkite juos M6x50 mm varžtais (7) ir žvaigždinėmis 
veržlėmis (6). 
 
3. Rankenos viršutinės dalies (4) montavimas 
Prijunkite viršutinę rankenos dalį (4) prie anksčiau sumontuotų apatinių strypų (2). 
Šiuo tikslu vėl naudokite M6x50 mm varžtus (7) ir žvaigždines veržles (6). 
Rankena turėtų sukurti kompaktišką ir ergonomišką rėmą, kuris leistų patogiai valdyti prietaisą. 
 
4. Viršutinio (8) ir apatinio (9) rėmų montavimas 
Virš maišo ertmės uždėkite viršutinį rėmą (8) – prijunkite jį prie šoninių konstrukcijos elementų ST4,2x25 
mm varžtais (13). 
Žemiau pritvirtinkite apatinį sutvirtinimo rėmą (9), taip pat pritvirtintą ST4,2x25 mm varžtais (13). 
Šie elementai stabilizuoja konstrukciją ir užtikrina tinkamą maišo įstatymą . 
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5. Rankenų montavimas prie transportavimo rankenos (10) ir rankenos (12) 
Pritvirtinkite rankenas (10) prie korpuso galo – jos bus naudojamos nešimo rankenai (12) pritvirtinti. 
Pritvirtinkite juos ST4,2x12 mm varžtais (14). 
Tada pritvirtinkite pačią rankeną (12) – taip pat naudodami ST4,2x12 mm varžtus (14). 
 
6. Lapų ir žolės surinkimo maišo (11) įdėjimas 
Išskleiskite lapų maišą (11) ir pritvirtinkite jį prie surinktuvo rėmo. 
Viršutinis krepšio kraštas turi būti ištemptas ir pritvirtintas prie viršutinio rėmo (8), o apatinis – paremtas 
apatiniu sutvirtinančiu rėmu (9). 
Įsitikinkite, kad maišelis yra tvirtai pritvirtintas ir nenusmukęs – teisingas pritvirtinimas užtikrina efektyvų 
augalinės medžiagos surinkimą. 
 
7. Rankenos sulankstymas – greitas surinkimas ir išardymas (16) 
Norėdami greitai sulankstyti ir išskleisti rankeną, naudokite greito atleidimo skląsčius (16). 
Jie leidžia lengviau sulankstyti rankeną nereikalaujant visiškai išardyti varžtų, o tai praverčia laikant ar 
transportuojant. 
 
8. Laikiklio tvirtinimas prie sienos (15) 
Galiausiai galite pritvirtinti laikymo laikiklį prie sienos (15). 
Tai leis jums pakabinti kolektorių vertikaliai, taupant vietą sandėliavimo patalpoje ar garaže. Laikiklis 
tvirtinamas prie korpuso arba prie sienos (varžtai ne visada pridedami). 

 

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA 
1. Šlavimo pradžia: 
Stumkite įrenginį per vejos paviršių tiesiomis linijomis. Rekomenduojama šluoti viena kryptimi, išlaikant 
nedidelį nuolydį reljefo atžvilgiu. 
Norėdami vienu važiavimu surinkti kuo daugiau lapų, stenkitės važiuoti žole vienodais atstumais, šiek tiek 
persidengdami. Taip kaskart surinksite daugiau lapų ir šiukšlių. 
 
2. Darbo optimizavimas: 
Jei lapai labai drėgni arba šlapi, gali tekti atlikti kelis važiavimus. Mašina geriausiai veikia ant sausų paviršių. 
Jei mašina nesurenka lapų efektyviai, patikrinkite, ar šepetys nėra nustatytas per aukštai. Aukštį 
reguliuojant pagal lapų storį ir paviršiaus tipą, galima pagerinti surinkimo efektyvumą. 
 

PRIEŽIŪRA IR LAIKYMAS 
Baigę ištuštinkite maišą nuo lapų ir kitų šiukšlių. Pabandykite ištuštinti maišą, kai jis pasieks maždaug 80 % 
talpos, kad išvengtumėte perpildymo. 
 
Visada išvalykite prietaisą po naudojimo, pašalindami lapus, žolę ir kitas šiukšles, kurios gali likti ant šepečių 
ir mechanizmo. 
 
Po kiekvieno naudojimo prietaisą valykite drėgnu skudurėliu, valymui nenaudokite aukšto slėgio vandens ar 
cheminių medžiagų. 
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Jei šepečiai tinkamai nesisuka, išvalykite ir sutepkite šepečių guolius. 
Laikyti sausoje, uždengtoje vietoje. 
Prieš sandėliavimą visada ištuštinkite maišelį ir pakelkite šepečius. 
 

ĮSPĖJIMAI 
Naudokite prietaisą pagal paskirtį. 
Dirbdami su įrenginiu, visada laikykitės saugaus atstumo (mažiausiai 5 metrų) nuo vaikų, gyvūnų ir kitų 
žmonių. 
Venkite naudoti surinktuvą šalia kelių ar kitų vietų, kuriose intensyvus pėsčiųjų ar kelių eismas. 
Patikrinkite vietą, kurioje bus naudojamas prietaisas, ir pašalinkite visus daiktus, kuriuos prietaisas galėtų 
pakelti ir išmesti. 
Dirbdami, atlikdami reguliavimą ar remontą, visada dėvėkite apsauginius drabužius, įskaitant tvirtus batus 
su neslystančiais padais, ilgas kelnes, pirštines ir apsauginius akinius. 
Niekada nekelkite ir neištuštinkite maišo vairuodami – pirmiausia sustabdykite įrenginį ir įsitikinkite, kad jis 
stabilus. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dėl saugumo ir palaikymo kreipkitės: 

Prodiuseris: GEKO ribotos atsakomybės bendrovė, UAB 

Adresas: Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko, Lenkija 

Kontaktinis numeris: +48 44 682 40 04 

El. paštas: geko@geko.pl 

Svetainė: https://b2b.geko.pl/pl/bezpieczenstwo 
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Rokas lapu slaucītājs 53cm JG 

Oriģinālo instrukciju tulkojums 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

 

Rokas lapu slaucītājs 53 cm JG  

 
PIEZĪME!  
Pirms lietošanas izlasiet šo rokasgrāmatu un saglabājiet to turpmākai ierīces lietošanai. 
 

Ražotājs:  
GEKO Limited Liability Company Sp.k. 

Kietlin, Spacerowa iela 3, 
97-500 Radomsko 

geko@geko.pl 
www.geko.pl 

LV - LATVIEŠU VERSIJA

LV 
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RAKSTUROJUMS 
Lapu slaucītājs ir praktiska, rokas dārza ierīce, kas paredzēta lapu, zāles nopļautās zāles un nelielu gružu 
slaucīšanai no zālieniem un citām āra zonām. Pateicoties rotējošajam grābšanas mehānismam, savācējs 
pirmajā reizē var savākt līdz pat 80% netīrumu — pilnīgai efektivitātei ieteicams veikt divus vai vairākus 
reisus. 
Nav nepieciešama jauda — vienkārši pabīdiet ierīci ar roku. Liels atkritumu maiss ļauj strādāt ilgāk, to 
neiztukšojot. Iespēja regulēt birstes un roktura augstumu padara ierīci ērtu un efektīvu uz dažādu veidu 
virsmām. 
 

DROŠĪBAS NOTEIKUMI 
1. Vispārīgie drošības noteikumi 
Ierīci drīkst lietot tikai pieaugušie, kuri ir iepazinušies ar lietošanas instrukciju. 
Neļaujiet vadīt mašīnu personām, kuras ir alkohola reibumā, narkotisko vielu vai koncentrēšanās spēju 
samazinošu medikamentu ietekmē. 
Pirms katras lietošanas reizes jāveic ierīces tehniskā stāvokļa vizuāla pārbaude. Mehānisku bojājumu vai 
konstrukcijas brīvkustības gadījumā slaucītāju nedrīkst lietot — jāsazinās ar servisu. 
 
2. Sagatavošanās darbam 
Slaucītāju drīkst izmantot tikai uz līdzenām, sacietētām virsmām (piemēram, betona, asfalta, bruģakmens). 
Noņemiet no virsmas visus lielākus šķēršļus (akmeņus, zarus, stiklu, naglas), kas varētu sabojāt otas vai tikt 
aizsisti ar lielu spēku. 
Pirms darba uzsākšanas pārliecinieties, vai netīrumu tvertne ir pareizi ievietota un iztukšota. 
Pārliecinieties, ka valkājat piemērotus apavus ar neslīdošām zolēm un apģērbu, kas neierobežo kustības. 
 
3. Droša lietošana 
Darbības laikā turiet rokas un kājas tālāk no sukām un ierīces kustīgajām daļām. 
Neļaujiet bērniem vai dzīvniekiem atrasties ierīces tuvumā, kamēr tā darbojas. 
Nebrauciet ar slaucītāju atpakaļgaitā — vienmēr saglabājiet pilnīgu kontroli pār braukšanas virzienu un 
vietu sev priekšā. 
Nelietojiet pārmērīgu spēku — ierīce jāvada vienmērīgi un jutīgi. 
Nelietojiet ierīci spēcīgā vējā, lietū, sniegā vai naktī bez pietiekama apgaismojuma. 
Ja pamanāt neparastas skaņas, vibrācijas vai pretestību, nekavējoties pārtrauciet darbu un pārbaudiet 
tehnisko stāvokli. 
 
4. Aizliegtās darbības 
Neizmantojiet slaucītāju šķidrumu, ķīmisku atkritumu, karstu priekšmetu, viegli uzliesmojošu vielu vai asu 
priekšmetu savākšanai. 
Neveiciet nekādas izmaiņas ierīces konstrukcijā. 
Netransportējiet, neceliet un nenolaidiet slaucītāju, turot aiz sukām vai darba elementiem. 
Nelietojiet ierīci slēgtās telpās bez atbilstošas ventilācijas. 
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5. Apkope un uzglabāšana 

Pēc darba pabeigšanas notīriet otas, trauku un darba elementus no lapām un netīrumiem. 

Nemazgājiet ierīci ar spiediena ūdeni un neiegremdējiet to ūdenī. 

Uzglabājiet slaucītāju vertikāli, sausā, aizsargātā vietā, prom no siltuma un mitruma avotiem. 

Regulāri pārbaudiet suku nodilumu, riteņu stiprinājumu un skrūvju stāvokli, kā arī veiciet visas 

nepieciešamās pārbaudes. 

 

6. Papildu ieteikumi 

Ja nepieciešams, sazinieties ar ražotāja pilnvaroto servisa centru, lai veiktu detaļas nomaiņu vai 

konsultāciju. 

Izmantojiet tikai oriģinālās rezerves daļas, kas atbilst ražotāja tehniskajām specifikācijām. 

 

INDIVIDUĀLO AIZSARDZĪBAS LĪDZEKĻU (IAL) LIETOŠANAS VADLĪNIJAS 
Strādājot ar rokas slaucītāju, lietotājam jāvalkā atbilstoši individuālie aizsardzības līdzekļi (IAL), lai 

nodrošinātu drošību un komfortu. Tālāk ir sniegti minimālie ieteikumi individuālajai aizsardzībai: 
 

1. Roku aizsardzība 

Ieteicams: Nodilumizturīgi darba cimdi (piemēram, ar lateksa vai nitrila pārklājumu). 

Mērķis: Lai novērstu nobrāzumus, tulznas un saskari ar netīrumiem. 

2. Pēdu aizsardzība 

Ieteicams: Darba apavi ar neslīdošām zolēm (SRC), vēlams S1 vai S1P tipa. 

Mērķis: stabilitāte uz mitrām vai lapu virsmām, aizsardzība pret slīdēšanu un paklupšanu. 

3. Acu aizsardzība (ja nepieciešams) 

Ieteicams: Aizsargbrilles, strādājot sausos, vējainos apstākļos vai vidē ar smalkiem putekļiem un 

netīrumiem. 

Mērķis: Aizsardzība pret lidojošām daļiņām (piemēram, oļiem, sausām lapām). 

4. Dzirdes aizsardzība 

Tas nav obligāti. Slaucītājs ir rokas ierīce, klusa, nerada troksni, kas pārsniedz standartus. 

5. Darba apģērbs 

Ieteicams: Ērts darba apģērbs, kas neierobežo kustības un kurā nav vaļīgu priekšmetu, kas varētu aizķerties 

kustīgajās daļās. 

Rudenī un ziemā: lietus necaurlaidīgs un atstarojošs apģērbs (ja darbs tiek veikts ceļu satiksmes tuvumā). 

6. Papildu ieteikumi 

Ja jums ir alerģija pret augu putekļiem vai sausiem putekļiem, apsveriet iespēju lietot aizsargmasku 

(FFP1/FFP2). 

Strādājot uz ceļa vai publiskā vietā, jāvalkā viegli redzama brīdinājuma veste (EN ISO 20471). 
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SPECIFIKĀCIJA 
Darba platums: 53 cm 
Atkritumu maisa ietilpība: 100 l 
Birstes augstuma regulēšana: 0–40 mm 
Roktura augstuma regulēšana: līdz 6 cm 
Priekšējie riteņi: 2 gab., diametrs 25 cm 
Piedziņa: manuālā, bez dzinēja 
Uzglabāšanas funkcija: var pakārt pie sienas . 
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IEKĻAUTS 
Ierīces galvenais korpuss ar uzmontētiem riteņiem un suku mehānismu. Šī ir kolektora galvenā daļa. 
Apakšējie roktura stieņi - vadotnes roktura konstrukcijas elementi. 
3L. Kreisā atbalsta pamatne - uzstādīta korpusa kreisajā pusē. 
3R. Labā atbalsta pamatne - uzstādīta korpusa labajā pusē. 
Roktura augšējā daļa — savienojas ar apakšējiem stieņiem (2), ļaujot ierīci stumt. 
M6x40 mm cilindriskās galvas skrūves - pamatņu un rokturu montāžai. 
Zvaigžņu stiprinājuma uzgriežņi — atvieglo pievilkšanu bez instrumentu izmantošanas. 
M6x50 mm cilindriskas galvas skrūves — garākas par Nr. 5, tiek izmantotas citiem savienojumiem. 
Augšējais rāmis — nostiprina kolektora konstrukciju virs maisa. 
Apakšējais armatūras rāmis - nodrošina konstrukcijas stabilitāti. 
Turētāji transportēšanas roktura piestiprināšanai. 
100 litru lapu un zāles maiss. 
Pārnēsāšanas rokturis - uzstādīts korpusa aizmugurē. 
ST4,2x25 mm skrūves — mazākas stiprinājuma skrūves. 
ST4,2x12 mm skrūves — īsas skrūves maziem komponentiem. 
Sienas uzglabāšanas kronšteins — ļauj pakārt ierīci. 
Ātrās atbrīvošanas aizbīdnis - elements, ko izmanto detaļu ātrai montāžai un demontāžai. 
 

UZSTĀDĪŠANAS INSTRUKCIJAS 
1. Atbalsta pamatņu piestiprināšana pie korpusa 
Sagatavojiet ierīces galveno korpusu (1) un divas atbalsta pamatnes: kreiso (3L) un labo (3R). Novietojiet 
atbalsta pamatnes korpusa sānos atbilstoši atzīmēm "L" (kreisā) un "R" (labā). 
Pieskrūvējiet pamatnes, izmantojot M6x40 mm cilindriskās galvas skrūves (5), un pievelciet tās ar 
zvaigžņveida uzgriežņiem (6), kurus var viegli pievilkt ar rokām — bez instrumentu izmantošanas. 
 
2. Apakšējo rokturu stieņu (2) uzstādīšana 
Ievietojiet apakšējos roktura stieņus (2) iepriekš uzstādīto atbalsta pamatņu (3L un 3R) caurumos. 
Pārliecinieties, ka tie ir droši nostiprināti, pēc tam nostipriniet tos, izmantojot M6x50 mm skrūves (7) un 
zvaigžņveida uzgriežņus (6). 
 
3. Roktura augšējās daļas (4) uzstādīšana 
Savienojiet roktura (4) augšējo daļu ar iepriekš uzstādītajiem apakšējiem stieņiem (2). 
Šim nolūkam atkal izmantojiet M6x50 mm skrūves (7) un zvaigžņveida uzgriežņus (6). 
Rokturim jārada kompakts un ergonomisks rāmis, kas ļauj ērti rīkoties ar ierīci. 
 
4. Augšējā (8) un apakšējā (9) rāmja uzstādīšana 
Novietojiet augšējo rāmi (8) virs maisa telpas - savienojiet to ar sānu konstrukcijas elementiem, izmantojot 
ST4,2x25 mm skrūves (13). 
Zemāk uzstādiet apakšējo pastiprinājuma rāmi (9), kas arī ir piestiprināts ar ST4,2x25 mm skrūvēm (13). 
Šie elementi stabilizē struktūru un nodrošina pareizu maisa novietojumu . 
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5. Rokturu piestiprināšana pie transportēšanas roktura (10) un roktura (12) 
Piestipriniet rokturus (10) korpusa aizmugurē — tie tiks izmantoti, lai piestiprinātu pārnēsāšanas rokturi 
(12). 
Nostipriniet tos ar ST4,2x12 mm skrūvēm (14). 
Pēc tam piestipriniet pašu rokturi (12) — arī izmantojot ST4,2x12 mm skrūves (14). 
 
6. Lapu un zāles savācēja (11) uzstādīšana 
Atlociet lapu maisu (11) un piestipriniet to pie savācēja rāmja. 
Maisa augšējai malai jābūt izstieptai un nostiprinātai pie augšējā rāmja (8), bet apakšai jābūt atbalstītai ar 
apakšējo pastiprinošo rāmi (9). 
Pārliecinieties, ka maiss ir droši nostiprināts un nenokarājas — pareiza piestiprināšana nodrošina efektīvu 
augu materiāla savākšanu. 
 
7. Roktura salocīšana — ātra montāža un demontāža (16) 
Lai ātri salocītu un atlocītu rokturi, izmantojiet ātrās atbrīvošanas aizbīdņus (16). 
Tie atvieglo roktura salocīšanu, pilnībā neizjaucot skrūves, kas ir noderīgi uzglabāšanas vai transportēšanas 
laikā. 
 
8. Uzglabāšanas kronšteina uzstādīšana pie sienas (15) 
Visbeidzot, jūs varat piestiprināt uzglabāšanas kronšteinu pie sienas (15). 
Tas ļaus jums pakārt kolektoru vertikālā stāvoklī, ietaupot vietu noliktavā vai garāžā. Turētājs tiek 
piestiprināts pie korpusa vai pie sienas (skrūves ne vienmēr ir iekļautas komplektā). 

 

LIETOŠANAS INSTRUKCIJA 
1. Slaucīšanas sākšana: 
Bīdiet ierīci pāri zāliena virsmai taisnās līnijās. Ieteicams slaucīt vienā virzienā, saglabājot nelielu slīpumu 
attiecībā pret reljefu. 
Lai vienā piegājienā savāktu pēc iespējas vairāk lapu, mēģiniet veikt pļaušanas braucienus pa zāli vienādos 
attālumos, nedaudz pārklājoties vienam piegājienam. Tas katru reizi savāks vairāk lapu un gružu. 
 
2. Darba optimizācija: 
Ja lapas ir ļoti mitras vai slapjas, iespējams, būs jāveic vairākas gājiena reizes. Mašīna vislabāk darbojas uz 
sausām virsmām. 
Ja ierīce lapas nesavāc efektīvi, pārbaudiet, vai birste nav iestatīta pārāk augstu. Augstuma pielāgošana lapu 
biezumam un virsmas tipam var uzlabot savākšanas efektivitāti. 
 

APKOPE UN GLABĀŠANA 
Kad esat pabeidzis, iztukšojiet maisu no lapām un citiem gružiem. Centieties iztukšot maisu, kad tas 
sasniedz aptuveni 80% ietilpības, lai izvairītos no tā pārpildīšanas. 
 
Pēc lietošanas vienmēr notīriet ierīci, noņemot lapas, zāli un citus gružus, kas var palikt uz sukām un 
mehānisma. 
 
Pēc katras lietošanas reizes notīriet ierīci ar mitru drānu, tīrīšanai neizmantojiet augstspiediena ūdeni vai 
ķīmiskas vielas. 
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Ja sukas negriežas pareizi, notīriet un ieeļļojiet suku gultņus. 
Uzglabāt sausā, nosegtā vietā. 
Pirms uzglabāšanas vienmēr iztukšojiet maisu un paceliet sukas. 
 

BRĪDINĀJUMI 
Izmantojiet ierīci paredzētajam mērķim. 
Strādājot ar ierīci, vienmēr ievērojiet drošu attālumu (vismaz 5 metri) no bērniem, dzīvniekiem un citiem 
cilvēkiem. 
Izvairieties lietot savācēju ceļu vai citu vietu tuvumā ar intensīvu gājēju vai ceļu satiksmi. 
Pārbaudiet vietu, kur ierīce tiks izmantota, un noņemiet visus priekšmetus, ko ierīce varētu pacelt un 
izmest. 
Strādājot, veicot regulēšanu vai remontu, vienmēr valkājiet aizsargapģērbu, tostarp izturīgus apavus ar 
neslīdošām zolēm, garās bikses, cimdus un aizsargbrilles. 
Nekad neceliet un neiztukšojiet maisu braukšanas laikā — vispirms apturiet ierīci un pārliecinieties, ka tā ir 
stabila. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Saziņa drošības un atbalsta jautājumos: 

Producents: Sabiedrība ar ierobežotu atbildību GEKO, SIA 

Adrese: Kītlina, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko, Polija 

Kontakttālrunis: +48 44 682 40 04 

E-pasts: geko@geko.pl 

Tīmekļa vietne: https://b2b.geko.pl/pl/bezpieczenstwo 
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Ruční zametač listí 53 cm JG 

Překlad originálního návodu 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

 

Ruční zametač listí 53 cm JG  

 
POZNÁMKA!  
Před použitím si přečtěte tento návod a uschovejte si jej pro další použití zařízení. 
 

Vyrobeno pro:  
GEKO Limited Liability Company Sp.k. 

Kietlin, Spacerowa ulice 3, 
97-500 Radomsko 

geko@geko.pl 
www.geko.pl 

CZ - ČESKÁ VERZE

CZ 
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CHARAKTERISTICKÝ 
Zametač listí je praktický ruční zahradní stroj určený k zametání listí, posekané trávy a drobného odpadu z 
trávníků a dalších venkovních ploch. Díky otočnému shrnovacímu mechanismu dokáže sběrač nasbírat až 80 
% nečistot při prvním přejezdu – pro plný účinek se doporučují dva nebo více přejezdů. 
Není potřeba žádný příkon – stačí zařízení tlačit ručně. Velký odpadkový sáček umožpuje delší práci bez 
nutnosti jeho vyprazdpování. Možnost nastavení výšky kartáčů a rukojeti činí zařízení pohodlným a 
efektivním na různých typech povrchů. 
 

BEZPEČNOSTNÍ PRAVIDLA 
1. Obecná bezpečnostní pravidla 
Zařízení smí obsluhovat pouze dospělé osoby, které jsou seznámeny s návodem k obsluze. 
Nedovolte obsluhovat stroj osobám pod vlivem alkoholu, omamných látek nebo léků snižujících 
soustředění. 
Před každým použitím je třeba provést vizuální kontrolu technického stavu zařízení. V případě 
mechanického poškození nebo strukturální vůle zametač nepoužívejte - obraťte se na servis. 
 
2. Příprava na práci 
Zametací stroj používejte pouze na rovných, zpevněných površích (např. beton, asfalt, dlažební kostky). 
Odstrapte z povrchu všechny větší překážky (kameny, klacíky, sklo, hřebíky), které by mohly poškodit 
kartáče nebo být vymrštěny s velkou silou. 
Před zahájením práce se ujistěte, že je nádoba na nečistoty správně usazená a vyprázdněná. 
Ujistěte se, že nosíte vhodnou obuv s protiskluzovou podrážkou a oblečení, které neomezuje pohyb. 
 
3. Bezpečné použití 
Během provozu držte ruce a nohy v dostatečné vzdálenosti od kartáčů a pohyblivých částí zařízení. 
Nedovolte dětem ani zvířatům přístup do blízkosti zařízení, když je používáno. 
Necouvejte se zametačem – vždy mějte plnou kontrolu nad směrem jízdy a prostorem před sebou. 
Nepoužívejte nadměrnou sílu – zařízení by mělo být vedeno plynule a citlivě. 
Nepoužívejte zařízení za silného větru, deště, sněhu nebo v noci bez dostatečného osvětlení dané oblasti. 
Pokud si všimnete neobvyklých zvuků, vibrací nebo odporu, okamžitě zastavte práci a zkontrolujte 
technický stav. 
 
4. Zakázané činnosti 
Nepoužívejte zametač k vysávání kapalin, chemického odpadu, horkých předmětů, hořlavých látek nebo 
ostrých předmětů. 
Neprovádějte žádné úpravy konstrukce zařízení. 
Nepřepravujte, nezvedejte ani nespouštějte zametací stroj držením za kartáče nebo pracovní prvky. 
Nepoužívejte zařízení v uzavřených prostorách bez dostatečného větrání. 
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5. Údržba a skladování 

Po dokončení práce očistěte kartáče, nádobu a pracovní prvky od listí a nečistot. 

Nemyjte zařízení tlakovou vodou ani jej neponořujte do vody. 

Zametací stroj skladujte ve svislé poloze na suchém a chráněném místě, mimo dosah zdrojů tepla a vlhkosti. 

Pravidelně kontrolujte opotřebení kartáčů, upevnění kotouče a stav šroubů a provádějte veškeré potřebné 

kontroly. 

 

6. Další doporučení 

V případě potřeby se obraťte na autorizované servisní středisko výrobce pro výměnu dílu nebo konzultaci. 

Používejte pouze originální náhradní díly, které splpují technické specifikace výrobce. 

 

POKYNY PRO OSOBNÍ OCHRANNÉ PROSTŘEDKY (OOP) 
Při obsluze ručního zametače by měl uživatel nosit vhodné osobní ochranné prostředky (OOP) pro zajištění 

bezpečnosti a pohodlí. Následují minimální doporučení pro osobní ochranu: 
 

1. Ochrana rukou 

Doporučeno: Pracovní rukavice odolné proti oděru (např. s latexovým nebo nitrilovým povlakem). 

Účel: Zabránit odřeninám, puchýřům a kontaktu s nečistotami. 

2. Ochrana nohou 

Doporučeno: Pracovní obuv s protiskluzovou podrážkou (SRC), nejlépe typu S1 nebo S1P. 

Účel: Stabilita na mokrém nebo listnatém povrchu, ochrana proti uklouznutí a zakopnutí. 

3. Ochrana očí (pokud je nutná) 

Doporučeno: Ochranné brýle při práci v suchém, větrném prostředí nebo v prostředí s jemným prachem a 

nečistotami. 

Účel: Ochrana před poletujícími částicemi (např. kamínky, suché listí). 

4. Ochrana sluchu 

Není to nutné. Zametač je ruční zařízení, tiché a nevydává hluk překračující normy. 

5. Pracovní oděvy 

Doporučeno: Pohodlné pracovní oblečení, které neomezuje pohyb a nemá volné části, které by se mohly 

zachytit o pohyblivé části. 

Na podzim a v zimě: Nepromokavé a reflexní oblečení (pokud se pracuje v blízkosti silničního provozu). 

6. Další doporučení 

Pokud jste alergičtí na rostlinný prach nebo suchý prach, zvažte použití ochranné masky (FFP1/FFP2). 

Při práci na silnici nebo na veřejném místě je nutné nosit reflexní vestu (EN ISO 20471). 
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SPECIFIKACE 
Pracovní šířka: 53 cm 
Objem odpadkového pytle: 100 l 
Nastavení výšky kartáče: 0-40 mm 
Nastavení výšky rukojeti: až 6 cm 
Přední kola: 2 kusy, průměr 25 cm 
Pohon: manuální, bez motoru 
Úložná funkce: lze zavěsit na zeď . 
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ZAHRNUTO 
Hlavní kryt zařízení s namontovanými koly a kartáčovým mechanismem. Toto je hlavní část sběrače. 
Spodní madla řídítek - konstrukční prvky vodicí rukojeti. 
3L. Levá podpěrná základna - namontovaná na levé straně karoserie. 
3R. Pravá podpěrná základna - namontovaná na pravé straně karoserie. 
Horní část rukojeti - spojuje se se spodními tyčemi (2), což umožpuje tlačení zařízení. 
Šrouby s válcovou hlavou M6x40 mm - pro montáž podstavců a rukojetí. 
Hvězdicové montážní matice - usnadpují utahování bez použití nářadí. 
Šrouby s válcovou hlavou M6x50 mm - delší než č. 5, používané pro jiná spojení. 
Horní rám - zpevpuje konstrukci sběrače nad vakem. 
Spodní výztužný rám - zajišťuje stabilitu konstrukce. 
Držáky pro upevnění přepravní rukojeti. 
100litrový sběrný koš na listí a trávu. 
Rukojeť pro přenášení - upevněná na zadní straně těla. 
Šrouby ST4,2x25 mm - menší montážní šrouby. 
Šrouby ST4,2x12 mm - krátké šrouby pro malé součástky. 
Nástěnný držák - umožpuje zavěšení zařízení. 
Rychloupínací západka - prvek sloužící k rychlou montáži a demontáži dílů. 
 

POKYNY K INSTALACI 
1. Montáž podpěrných základů k tělu 
Připravte si hlavní část zařízení (1) a dvě podpěrné základny: levou (3L) a pravou (3R). Umístěte podpěrné 
základny na boky těla podle označení „L“ (levá) a „R“ (pravá). 
Základny přišroubujte pomocí šroubů s válcovou hlavou M6x40 mm (5) a utáhněte je hvězdicovými 
maticemi (6), které lze snadno utáhnout ručně – bez použití nářadí. 
 
2. Montáž spodních řídítek (2) 
Vložte spodní madla (2) do otvorů na dříve nainstalovaných podpěrných základnách (3L a 3R). 
Ujistěte se, že jsou bezpečně usazeny, a poté je zajistěte pomocí šroubů M6x50 mm (7) a hvězdicových 
matic (6). 
 
3. Montáž horní části rukojeti (4) 
Horní část rukojeti (4) připevněte k dříve namontovaným spodním tyčím (2). 
K tomuto účelu opět použijte šrouby M6x50 mm (7) a hvězdicové matice (6). 
Rukojeť by měla vytvořit kompaktní a ergonomický rám, který umožní pohodlnou manipulaci se zařízením. 
 
4. Instalace horního (8) a spodního (9) rámu 
Umístěte horní rám (8) nad prostor pro zavazadla - připevněte jej k bočním konstrukčním prvkům pomocí 
šroubů ST4,2x25 mm (13). 
Níže namontujte spodní výztužný rám (9), který je rovněž upevněn šrouby ST4,2x25 mm (13). 
Tyto prvky stabilizují konstrukci a zajišťují správné usazení vaku . 
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5. Montáž rukojetí k přepravní rukojeti (10) a rukojeti (12) 
Připevněte rukojeti (10) k zadní části těla – budou sloužit k upevnění rukojeti pro přenášení (12). 
Zajistěte je šrouby ST4,2x12 mm (14). 
Poté připevněte samotnou rukojeť (12) – také pomocí šroubů ST4,2x12 mm (14). 
 
6. Instalace sběrného koše na listí a trávu (11) 
Rozložte sáček na listí (11) a připevněte jej k rámu sběrné nádoby. 
Horní okraj vaku by měl být napnutý a upevněn k hornímu rámu (8), zatímco spodní okraj by měl být 
podepřen spodním výztužným rámem (9). 
Ujistěte se, že je sáček bezpečně upevněn a neprohýbá se – správné upevnění zajišťuje efektivní sběr 
rostlinného materiálu. 
 
7. Složení rukojeti - rychlá montáž a demontáž (16) 
Pro rychlé složení a rozložení rukojeti použijte rychloupínací západky (16). 
Usnadpují složení rukojeti bez nutnosti úplné demontáže šroubů, což je užitečné při skladování nebo 
přepravě. 
 
8. Montáž úložného držáku na zeď (15) 
Nakonec můžete úložný držák připevnit ke zdi (15). 
Díky tomu můžete kolektor zavěsit ve svislé poloze, což ušetří místo ve skladu nebo garáži. Držák se 
montuje na tělo nebo na zeď (šrouby nejsou vždy součástí balení). 

 

NÁVOD K POUŽITÍ 
1. Začátek zametání: 
Zařízení posouvejte po povrchu trávníku v přímých liniích. Doporučuje se zametat jedním směrem a 
udržovat mírný sklon vzhledem k terénu. 
Abyste na jeden přejezd sesbírali co nejvíce listí, snažte se provádět přejezdy po trávě ve stejných 
vzdálenostech a jeden přejezd se mírně překrývat. Tím se pokaždé sesbírá více listí a nečistot. 
 
2. Optimalizace práce: 
Pokud je listí velmi vlhké nebo mokré, může být nutné provést několik přejezdů. Stroj funguje nejlépe na 
suchém povrchu. 
Pokud stroj neefektivně sbírá listí, zkontrolujte, zda není kartáč nastaven příliš vysoko. Úprava výšky podle 
tloušťky listí a typu povrchu může zlepšit účinnost sběru. 
 

ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ 
Jakmile budete hotovi, vyprázdněte sáček od listí a dalších nečistot. Zkuste sáček vyprázdnit, když dosáhne 
přibližně 80 % jeho kapacity, abyste ho nepřeplnili. 
 
Po použití spotřebič vždy vyčistěte a odstrapte listí, trávu a další nečistoty, které mohou zůstat na kartáčích 
a mechanismu. 
 
Po každém použití přístroj očistěte vlhkým hadříkem, k čištění nepoužívejte vysokotlakou vodu ani 
chemikálie. 
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Pokud se kartáče neotáčejí správně, vyčistěte a namažte ložiska kartáčů. 
Skladujte na suchém a krytém místě. 
Před uložením vždy vyprázdněte sáček a zvedněte kartáče. 
 

VAROVÁNÍ 
Používejte zařízení k určenému účelu. 
Při práci s přístrojem vždy dodržujte bezpečnou vzdálenost (min. 5 metrů) od dětí, zvířat a ostatních osob. 
Nepoužívejte sběrač v blízkosti silnic nebo jiných oblastí s hustým chodeckým nebo silničním provozem. 
Zkontrolujte oblast, kde bude zařízení používáno, a odstrapte všechny předměty, které by zařízení mohlo 
zachytit a vymrštit. 
Při práci nebo provádění úprav či oprav vždy noste ochranný oděv, včetně pevné obuvi s protiskluzovou 
podrážkou, dlouhých kalhot, rukavic a ochranných brýlí. 
Nikdy nezvedejte ani nevyprazdpujte vak za jízdy – nejprve zařízení zastavte a ujistěte se, že je stabilní. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Kontakt pro bezpečnost a podporu: 

Výrobce: Společnost s ručením omezeným GEKO 

Adresa: Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko, Polsko 

Kontaktní číslo: +48 44 682 40 04 

E-mail: geko@geko.pl 

Webová stránka: https://b2b.geko.pl/pl/bezpieczenstwo 
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Ručný zametač lístia 53 cm JG 

Preklad originálnych pokynov 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

 

Ručný zametač lístia 53 cm JG  

 
POZNÁMKA!  
Pred použitím si prečítajte tento návod a uschovajte si ho pre ďalšie použitie zariadenia. 
 

Vyrobené pre:  
GEKO Limited Liability Company Sp.k. 

Kietlin, Spacerowa ulica 3, 
97-500 Radomsko 

geko@geko.pl 
www.geko.pl 

SK - SLOVENSKÁ VERZIA

SK 
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CHARAKTERISTIKA 
Zametač lístia je praktické ručné záhradné zariadenie určené na zametanie lístia, pokosenej trávy a 
drobného odpadu z trávnikov a iných vonkajších plôch. Vďaka rotačnému hrabaciemu mechanizmu dokáže 
zberný kôš pozbierať až 80 % nečistôt pri prvom prejazde – pre dosiahnutie plného účinku sa odporúčajú 
dva alebo viac prejazdov. 
Nie je potrebný žiadny príkon – stačí zariadenie tlačiť rukou. Veľké vrecko na odpad umožpuje dlhšiu prácu 
bez nutnosti jeho vyprázdpovania. Možnosť nastavenia výšky kief a rukoväte robí zariadenie pohodlným a 
účinným na rôznych typoch povrchov. 
 

BEZPEČNOSTNÉ PRAVIDLÁ 
1. Všeobecné bezpečnostné pravidlá 
Zariadenie smú obsluhovať iba dospelé osoby, ktoré sú oboznámené s návodom na obsluhu. 
Nedovoľte obsluhovať stroj osobám, ktoré sú pod vplyvom intoxikovaných látok, omamných látok alebo 
liekov znižujúcich koncentráciu. 
Pred každým použitím by sa mala vykonať vizuálna kontrola technického stavu zariadenia. V prípade 
mechanického poškodenia alebo štrukturálnej vôle zametací stroj nepoužívajte - kontaktujte servis. 
 
2. Príprava na prácu 
Zametací stroj používajte iba na rovných, spevnených povrchoch (napr. betón, asfalt, dlažobné kocky). 
Odstrápte z povrchu všetky väčšie prekážky (kamene, palice, sklo, klince), ktoré by mohli poškodiť kefy 
alebo byť vymrštené s veľkou silou. 
Pred začatím práce sa uistite, že je nádoba na nečistoty správne umiestnená a vyprázdnená. 
Uistite sa, že nosíte vhodnú obuv s protišmykovou podrážkou a oblečenie, ktoré neobmedzuje pohyb. 
 
3. Bezpečné používanie 
Počas prevádzky držte ruky a nohy v bezpečnej vzdialenosti od kief a pohyblivých častí zariadenia. 
Nedovoľte deťom ani zvieratám priblížiť sa k zariadeniu počas jeho používania. 
Necúvajte so zametacím strojom – vždy majte plnú kontrolu nad smerom jazdy a priestorom pred sebou. 
Nepoužívajte nadmernú silu – zariadenie by malo byť vedené plynulo a citlivo. 
Nepoužívajte zariadenie pri silnom vetre, daždi, snehu alebo v noci bez dostatočného osvetlenia priestoru. 
Ak spozorujete nezvyčajné zvuky, vibrácie alebo odpor, okamžite prestapte pracovať a skontrolujte 
technický stav. 
 
4. Zakázané činnosti 
Nepoužívajte zametací stroj na vysávanie kvapalín, chemického odpadu, horúcich predmetov, horľavých 
látok alebo ostrých predmetov. 
Nevykonávajte žiadne úpravy dizajnu zariadenia. 
Zametací stroj neprepravujte, nezdvíhajte ani nespúšťajte držaním za kefy alebo pracovné prvky. 
Nepoužívajte zariadenie v uzavretých priestoroch bez dostatočného vetrania. 
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5. Údržba a skladovanie 

Po skončení práce očistite kefy, nádobu a pracovné prvky od lístia a nečistôt. 

Zariadenie neumývajte tlakovou vodou ani ho neponárajte do vody. 

Zametací stroj skladujte vo zvislej polohe, na suchom a chránenom mieste, mimo dosahu zdrojov tepla a 

vlhkosti. 

Pravidelne kontrolujte opotrebovanie kief, upevnenie kolesa a stav skrutiek a vykonajte všetky potrebné 

kontroly. 

 

6. Ďalšie odporúčania 

V prípade potreby sa obráťte na autorizované servisné stredisko výrobcu, aby ste získali náhradné diely 

alebo konzultáciu. 

Používajte iba originálne náhradné diely, ktoré zodpovedajú technickým špecifikáciám výrobcu. 

 

POKYNY PRE OSOBNÉ OCHRANNÉ PROSTRIEDKY (OOP) 
Pri obsluhe ručného zametača by mal používateľ nosiť vhodné osobné ochranné prostriedky (OOP) na 

zaistenie bezpečnosti a pohodlia. Nasledujú minimálne odporúčania pre osobnú ochranu: 
 

1. Ochrana rúk 

Odporúčané: Pracovné rukavice odolné voči oderu (napr. s latexovým alebo nitrilovým povlakom). 

Účel: Zabrániť oderom, pľuzgierom a kontaktu so špinou. 

2. Ochrana chodidiel 

Odporúčané: Pracovná obuv s protišmykovou podrážkou (SRC), najlepšie typu S1 alebo S1P. 

Účel: Stabilita na mokrých alebo listnatých povrchoch, ochrana pred pošmyknutím a zakopnutím. 

3. Ochrana očí (ak je to potrebné) 

Odporúčané: Ochranné okuliare pri práci v suchom, veternom prostredí alebo v prostredí s jemným 

prachom a nečistotami. 

Účel: Ochrana pred lietajúcimi časticami (napr. kamienky, suché lístie). 

4. Ochrana sluchu 

Nie je to potrebné. Zametač je ručné zariadenie, tiché, nevydáva hluk presahujúci normy. 

5. Pracovné oblečenie 

Odporúčané: Pohodlné pracovné oblečenie, ktoré neobmedzuje pohyb a nemá voľné časti, ktoré by sa 

mohli zachytiť o pohyblivé časti. 

Na jesep a v zime: Nepremokavé a reflexné oblečenie (ak sa pracuje v blízkosti cestnej premávky). 

6. Ďalšie odporúčania 

Ak ste alergický/á na rastlinný prach alebo suchý prach, zvážte použitie ochrannej masky (FFP1/FFP2). 

Pri práci na ceste alebo na verejnom mieste sa musí nosiť výstražná vesta s vysokou viditeľnosťou (EN ISO 

20471). 
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ŠPECIFIKÁCIA 
Pracovná šírka: 53 cm 
Objem vreca na odpad: 100 l 
Nastavenie výšky kefy: 0-40 mm 
Nastavenie výšky rukoväte: do 6 cm 
Predné kolesá: 2 kusy, priemer 25 cm 
Pohon: manuálny, bez motora 
Úložná funkcia: možno zavesiť na stenu . 
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ZAHRNUTÉ 
Hlavné puzdro zariadenia s namontovanými kolesami a kefovým mechanizmom. Toto je hlavná časť 
kolektora. 
Spodné rukoväte - konštrukčné prvky vodiacej rukoväte. 
3L. Ľavá podperná základpa - namontovaná na ľavej strane tela. 
3R. Pravá podperná základpa - namontovaná na pravej strane tela. 
Horná časť rukoväte – spája sa so spodnými tyčami (2), čo umožpuje tlačenie zariadenia. 
Skrutky s valcovou hlavou M6x40 mm - na montáž podstavcov a rukovätí. 
Hviezdicové montážne matice - uľahčujú uťahovanie bez použitia náradia. 
Skrutky s valcovou hlavou M6x50 mm - dlhšie ako č. 5, používané na iné spojenia. 
Horný rám – spevpuje konštrukciu kolektora nad vakom. 
Spodný výstužný rám - zaisťuje stabilitu konštrukcie. 
Držiaky na pripevnenie prepravnej rukoväte. 
100-litrový zberný vak na lístie a trávu. 
Rukoväť na prenášanie - namontovaná na zadnej strane tela. 
Skrutky ST4,2x25 mm - menšie montážne skrutky. 
Skrutky ST4,2x12 mm - krátke skrutky pre malé súčiastky. 
Nástenný držiak - umožpuje zavesiť zariadenie. 
Rýchloupínacia západka - prvok používaný na rýchlu montáž a demontáž dielov. 
 

POKYNY NA INŠTALÁCIU 
1. Montáž nosných podstavcov na karosériu 
Pripravte si hlavné telo zariadenia (1) a dve podporné základne: ľavú (3L) a pravú (3R). Podporné základne 
umiestnite na boky tela podľa značiek „L“ (ľavá) a „R“ (pravá). 
Priskrutkujte podstavce pomocou skrutiek s valcovou hlavou M6x40 mm (5) a utiahnite ich hviezdicovými 
maticami (6), ktoré sa dajú ľahko utiahnuť ručne – bez použitia náradia. 
 
2. Montáž spodných riadidiel (2) 
Vložte spodné rukoväte (2) do otvorov na predtým nainštalovaných podperných základniach (3L a 3R). 
Uistite sa, že sú bezpečne usadené, a potom ich zaistite pomocou skrutiek M6x50 mm (7) a hviezdicových 
matíc (6). 
 
3. Inštalácia hornej časti rukoväte (4) 
Hornú časť rukoväte (4) pripojte k predtým namontovaným spodným tyčiam (2). 
Na tento účel použite opäť skrutky M6x50 mm (7) a hviezdicové matice (6). 
Rukoväť by mala vytvoriť kompaktný a ergonomický rám, ktorý umožpuje pohodlnú manipuláciu so 
zariadením. 
 
4. Inštalácia horného (8) a dolného (9) rámu 
Horný rám (8) umiestnite nad priestor na tašku – pripojte ho k bočným prvkom konštrukcie pomocou 
skrutiek ST4,2x25 mm (13). 
Nižšie namontujte spodný výstužný rám (9), tiež upevnený skrutkami ST4,2x25 mm (13). 
Tieto prvky stabilizujú štruktúru a zabezpečujú správne usadenie vrecka . 
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5. Montáž rukovätí na prepravnú rukoväť (10) a rukoväť (12) 
Pripevnite rukoväte (10) k zadnej časti tela – budú použité na pripevnenie nosnej rukoväte (12). 
Upevnite ich skrutkami ST4,2x12 mm (14). 
Potom pripevnite samotnú rukoväť (12) - tiež pomocou skrutiek ST4,2x12 mm (14). 
 
6. Inštalácia zberného koša na lístie a trávu (11) 
Rozložte vrecko na lístie (11) a pripevnite ho na rám kolektora. 
Horný okraj vreca by mal byť napnutý a pripevnený k hornému rámu (8), zatiaľ čo spodný okraj by mal byť 
podopretý spodným výstužným rámom (9). 
Uistite sa, že vrecko je bezpečne upevnené a neprehýba sa – správne upevnenie zabezpečí efektívny zber 
rastlinného materiálu. 
 
7. Skladanie rukoväte - rýchla montáž a demontáž (16) 
Na rýchle zloženie a rozloženie rukoväte použite rýchloupínacie západky (16). 
Uľahčujú skladanie rukoväte bez nutnosti úplnej demontáže skrutiek, čo je užitočné pri skladovaní alebo 
preprave. 
 
8. Montáž úložného držiaka na stenu (15) 
Nakoniec môžete úložný držiak pripevniť na stenu (15). 
Vďaka tomu môžete kolektor zavesiť vo zvislej polohe, čím ušetríte miesto v sklade alebo garáži. Držiak sa 
montuje na telo alebo na stenu (skrutky nie sú vždy súčasťou balenia). 

 

NÁVOD NA POUŽITIE 
1. Začatie zametania: 
Zariadenie posúvajte po povrchu trávnika v priamych líniách. Odporúča sa zametať jedným smerom a 
udržiavať mierny sklon vzhľadom na terén. 
Ak chcete naraz pozbierať čo najviac lístia, skúste robiť prechody po tráve v rovnakých vzdialenostiach a pri 
jednom prechode sa mierne prekrývajte. Takto sa zakaždým pozbiera viac lístia a nečistôt. 
 
2. Optimalizácia práce: 
Ak sú listy veľmi vlhké alebo mokré, možno budete musieť vykonať viacero prechodov. Stroj funguje 
najlepšie na suchých povrchoch. 
Ak stroj nezbiera lístie efektívne, skontrolujte, či nie je kefa nastavená príliš vysoko. Úprava výšky podľa 
hrúbky lístia a typu povrchu môže zlepšiť účinnosť zberu. 
 

ÚDRŽBA A SKLADOVANIE 
Keď skončíte, vyprázdnite vrecko od lístia a iných nečistôt. Snažte sa vrecko vyprázdniť, keď dosiahne 
približne 80 % jeho kapacity, aby ste ho nepreplnili. 
 
Spotrebič vždy po použití vyčistite a odstrápte lístie, trávu a iné nečistoty, ktoré môžu zostať na kefkách a 
mechanizme. 
 
Po každom použití očistite zariadenie vlhkou handričkou, na čistenie nepoužívajte vysokotlakový prúd vody 
ani chemikálie. 
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Ak sa kefy neotáčajú správne, vyčistite a namažte ložiská kefiek. 
Skladujte na suchom a krytom mieste. 
Pred uskladnením vždy vyprázdnite vrecko a zdvihnite kefy. 
 

UPOZORNENIA 
Používajte zariadenie podľa určenia. 
Pri práci so zariadením vždy dodržiavajte bezpečnú vzdialenosť (min. 5 metrov) od detí, zvierat a iných 
osôb. 
Nepoužívajte kolektor v blízkosti ciest alebo iných oblastí s hustou pešou alebo cestnou premávkou. 
Skontrolujte oblasť, kde sa bude zariadenie používať, a odstrápte všetky predmety, ktoré by zariadenie 
mohlo zachytiť a vymrštiť. 
Pri práci alebo pri vykonávaní úprav či opráv vždy noste ochranný odev vrátane pevnej obuvi s 
protišmykovou podrážkou, dlhých nohavíc, rukavíc a ochranných okuliarov. 
Nikdy nezdvíhajte ani nevyprázdpujte vak počas jazdy – najskôr zastavte zariadenie a uistite sa, že je 
stabilné. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Kontakt pre bezpečnosť a podporu: 

Producent: Spoločnosť s ručením obmedzeným GEKO 

Adresa: Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko, Poľsko 

Kontaktné číslo: +48 44 682 40 04 

E-mail: geko@geko.pl 

Webová stránka: https://b2b.geko.pl/pl/bezpieczenstwo 
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Kézi lombseprű 53cm JG 

Az eredeti utasítások fordítása 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

 

Kézi lombseprű 53cm JG  

 
MEGJEGYZÉS!  
Használat előtt olvassa el a kézikönyvet, és őrizze meg a készülék későbbi használata érdekében. 
 

Gyártó:  
GEKO Korlátolt Felelősségű Társaság Sp.k. 

Kietlin, Spacerowa utca 3. 
97-500 Radomsko 

geko@geko.pl 
www.geko.pl 

HU - MAGYAR VÁLTOZAT

HU 
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JELLEGZETES 
A lombseprű egy praktikus, kézi kerti eszköz, amelyet levelek, fűnyesedék és apró törmelék seprésére 
terveztek a gyepről és más kültéri területekről. Forgó gereblyéző mechanizmusának köszönhetően a gyűjtő 
akár a szennyeződés 80%-át is képes összegyűjteni az első menetben - a teljes hatékonyság érdekében két 
vagy több menet ajánlott. 
Nincs szükség áramra - csak kézzel kell tolni a készüléket. A nagyméretű hulladékgyűjtő zsák hosszabb ideig 
tartó munkát tesz lehetővé ürítés nélkül. A kefék és a nyél magasságának állíthatósága kényelmessé és 
hatékonnyá teszi a készüléket különféle felületeken. 
 

BIZTONSÁGI SZABÁLYOK 
1. Általános biztonsági szabályok 
A készüléket csak olyan felnőttek kezelhetik, akik ismerik a használati utasítást. 
Ne engedje, hogy ittas, kábítószer vagy koncentrációt csökkentő gyógyszer hatása alatt álló személyek 
kezeljék a gépet. 
Minden használat előtt vizuálisan ellenőrizni kell a készülék műszaki állapotát. Mechanikai sérülés vagy 
szerkezeti holtjáték esetén ne használja a seprőgépet - forduljon a szervizhez. 
 
2. Felkészülés a munkára 
A seprőgépet csak sík, kemény felületeken használja (pl. beton, aszfalt, térkő). 
Távolítson el minden nagyobb akadályt a felületről (kövek, botok, üveg, szögek), amelyek károsíthatják a 
keféket, vagy nagy erővel elrepülhetnek. 
A munka megkezdése előtt győződjön meg arról, hogy a szennyeződésgyűjtő tartálya megfelelően a helyén 
van és kiürült. 
Ügyeljen arra, hogy megfelelő, csúszásgátló talpú lábbelit és mozgáskorlátozó ruházatot viseljen. 
 
3. Biztonságos használat 
Működés közben tartsa távol a kezét és a lábát a keféktől és a készülék mozgó alkatrészeitől. 
Használat közben ne engedjen gyermekeket vagy állatokat a készülék közelébe. 
Ne tolasson a seprőgéppel – mindig tartsa fenn a teljes ellenőrzést a haladási irány és az Ön előtt lévő 
terület felett. 
Ne használjon túlzott erőt - a készüléket simán és érzékenyen kell vezetni. 
Ne használja a készüléket erős szélben, esőben, hóban vagy éjszaka megfelelő megvilágítás nélkül. 
Ha szokatlan hangokat, rezgéseket vagy ellenállást észlel, azonnal állítsa le a munkát, és ellenőrizze a 
műszaki állapotot. 
 
4. Tiltott tevékenységek 
Ne használja a seprőgépet folyadékok, vegyi hulladékok, forró tárgyak, gyúlékony anyagok vagy éles tárgyak 
felszedésére. 
Ne végezzen semmilyen módosítást a készülék kialakításán. 
Ne szállítsa, emelje vagy süllyessze le a seprőgépet a keféknél vagy a munkaeszközöknél fogva. 
Ne használja a készüléket zárt helyiségekben megfelelő szellőzés nélkül. 
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5. Karbantartás és tárolás 

A munka befejezése után tisztítsa meg a keféket, a tartályt és a munkadarabokat a levelektől és a 

szennyeződésektől. 

Ne mossa a készüléket nagynyomású vízzel, és ne merítse vízbe. 

A seprőgépet állítva, száraz, védett helyen, hőtől és nedvességtől távol tárolja. 

Rendszeresen ellenőrizze a kefék kopását, a kerék rögzítését és a csavarok állapotát, és végezze el a 

szükséges vizsgálatokat. 

 

6. További ajánlások 

Szükség esetén vegye fel a kapcsolatot a gyártó hivatalos szervizközpontjával alkatrészcsere vagy 

konzultáció céljából. 

Kizárólag eredeti, a gyártó műszaki előírásainak megfelelő alkatrészeket használjon. 

 

AZ EGYÉNI VÉDŐESZKÖZÖKRE (PPE) VONATKOZÓ ÚTMUTATÓ 
Kézi seprőgép használatakor a felhasználónak megfelelő személyi védőfelszerelést (PPE) kell viselnie a 

biztonság és a kényelem érdekében. Az alábbiakban a személyi védelemre vonatkozó minimális ajánlások 

találhatók: 
 

1. Kézvédelem 

Ajánlott: Kopásálló munkakesztyű (pl. latex vagy nitril bevonattal). 

Cél: Horzsolások, hólyagok és szennyeződéssel való érintkezés megelőzése. 

2. Lábvédelem 

Ajánlott: Csúszásgátló talpú (SRC) munkavédelmi lábbeli, lehetőleg S1 vagy S1P típus. 

Cél: Stabilitás nedves vagy leveles felületeken, védelem a csúszás és a botlás ellen. 

3. Szemvédelem (ha szükséges) 

Ajánlott: Védőszemüveg viselése száraz, szeles körülmények között, illetve finom porral és szennyeződéssel 

teli környezetben végzett munka esetén. 

Cél: Védelem repülő részecskék (pl. kavicsok, száraz levelek) ellen. 

4. Hallásvédelem 

Nem kötelező. A seprőgép egy kézi eszköz, csendes, és nem bocsát ki a szabványokat meghaladó zajt. 

5. Munkaruházat 

Ajánlott: Kényelmes munkaruha, amely nem korlátozza a mozgást, és nem tartalmaz olyan laza tárgyakat, 

amelyek beakadhatnak a mozgó alkatrészekbe. 

Ősszel és télen: Esőálló és fényvisszaverő ruházat (ha a munkát közúti forgalom közelében végzik). 

6. További ajánlások 

Ha allergiás a növényi porra vagy a száraz porra, érdemes védőmaszkot (FFP1/FFP2) használni. 

Közúton vagy nyilvános helyen végzett munka során jól láthatósági mellényt kell viselni (EN ISO 20471). 
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SPECIFIKÁCIÓ 
Munkaszélesség: 53 cm 
Szennyvízzsák kapacitása: 100 l 
Kefe magasságállítás: 0-40 mm 
Fogantyú magasságállítás: akár 6 cm 
Első kerekek: 2 darab, átmérője 25 cm 
Meghajtás: manuális, motor nélkül 
Tárolási funkció: falra akasztható . 
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TARTALMAZZA 
A készülék fő háza a felszerelt kerekekkel és kefemechanizmussal. Ez a kollektor fő része. 
Alsó fogantyúrudak - a vezetőfogantyú szerkezeti elemei. 
3L. Bal oldali tartóalap - a test bal oldalára szerelve. 
3R. Jobb oldali tartóalap - a test jobb oldalára szerelve. 
A fogantyú felső része - az alsó rudakhoz (2) csatlakozik, lehetővé téve a készülék tolását. 
M6x40 mm-es hengerfejű csavarok - talpak és fogantyúk rögzítéséhez. 
Csillag alakú rögzítőanyák – megkönnyítik a meghúzást szerszámok használata nélkül. 
M6x50 mm-es hengeresfejű csavarok - hosszabbak az 5-ösnél, más csatlakozásokhoz használatosak. 
Felső keret – merevíti a gyűjtőszerkezetet a zsák felett. 
Alsó megerősítő keret - biztosítja a szerkezet stabilitását. 
Tartók a szállítófogantyú rögzítéséhez. 
100 literes levél- és fűzsák. 
Hordozófogantyú - a test hátuljára szerelve. 
ST4,2x25 mm-es csavarok - kisebb rögzítőcsavarok. 
ST4,2x12 mm-es csavarok - rövid csavarok kis alkatrészekhez. 
Fali tárolókonzol – lehetővé teszi a készülék felakasztását. 
Gyorskioldó retesz - egy elem, amelyet az alkatrészek gyors összeszerelésére és szétszerelésére használnak. 
 

TELEPÍTÉSI UTASÍTÁSOK 
1. A tartóalapok felszerelése a testre 
Készítse elő a készülék fő testét (1) és két tartóalapzatot: bal (3L) és jobb (3R). Helyezze a tartóalapzatokat a 
test oldalaira az "L" (bal) és "R" (jobb) jelölések szerint. 
Csavarozza fel az alapokat M6x40 mm-es hengeresfejű csavarokkal (5), és húzza meg őket csillaganyákkal 
(6), amelyek kézzel könnyen meghúzhatók - szerszámok használata nélkül. 
 
2. Az alsó kormányrudak (2) felszerelése 
Helyezze be az alsó fogantyúkat (2) a korábban felszerelt tartóalapok (3L és 3R) furataiba. 
Győződjön meg róla, hogy biztonságosan rögzítve vannak, majd rögzítse őket M6x50 mm-es csavarokkal (7) 
és csillaganyákkal (6). 
 
3. A fogantyú felső részének (4) felszerelése 
Csatlakoztassa a fogantyú (4) felső részét az előzőleg felszerelt alsó rudakhoz (2). 
Erre a célra ismét az M6x50 mm-es csavarokat (7) és a csillaganyákat (6) használja. 
A fogantyúnak kompakt és ergonomikus keretet kell létrehoznia, amely lehetővé teszi a készülék kényelmes 
kezelését. 
 
4. A felső (8) és az alsó (9) keretek felszerelése 
Helyezze a felső keretet (8) a zsáktér fölé - rögzítse az oldalsó szerkezeti elemekhez ST4,2x25 mm-es 
csavarokkal (13). 
Alul szerelje fel az alsó megerősítő keretet (9), amelyet szintén ST4,2x25 mm-es csavarokkal (13) rögzít. 
Ezek az elemek stabilizálják a szerkezetet és biztosítják a zsák megfelelő illeszkedését . 
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5. A fogantyúk felszerelése a szállítófogantyúra (10) és a fogantyúra (12) 
Rögzítse a fogantyúkat (10) a test hátuljához - ezekre kell majd rögzíteni a hordozófogantyút (12). 
Rögzítse őket ST4,2x12 mm-es csavarokkal (14). 
Ezután rögzítse magát a fogantyút (12) - szintén ST4,2x12 mm-es csavarokkal (14). 
 
6. A levél- és fűgyűjtő zsák (11) beszerelése 
Hajtsa ki a levélzsákot (11), és rögzítse a gyűjtőkerethez. 
A zsák felső szélét ki kell feszíteni és rögzíteni kell a felső kerethez (8), míg az alját az alsó megerősítő 
keretnek (9) kell megtámasztania. 
Győződjön meg róla, hogy a zsák biztonságosan rögzítve van és nem lóg – a megfelelő rögzítés biztosítja a 
növényi anyag hatékony összegyűjtését. 
 
7. A fogantyú összehajtása - gyors összeszerelés és szétszerelés (16) 
A fogantyú gyors összecsukásához és kinyitásához használja a gyorskioldó reteszeket (16). 
Megkönnyítik a fogantyú összehajtását anélkül, hogy a csavarokat teljesen ki kellene szerelni, ami hasznos 
tárolás vagy szállítás közben. 
 
8. A tárolókonzol falra szerelése (15) 
Végül rögzítheti a tárolókonzolt a falhoz (15). 
Ez lehetővé teszi a kollektor függőleges felakasztását, így helyet takaríthat meg a tárolóhelyiségben vagy a 
garázsban. A tartó a testhez vagy a falhoz rögzíthető (a csavarok nem mindig tartozékok). 

 

HASZNÁLATI UTASÍTÁS 
1. Söprés megkezdése: 
Tolja a készüléket egyenes vonalban a gyepfelületen. Javasoljuk, hogy egy irányba seperjen, enyhe lejtést 
tartva a terephez képest. 
Ahhoz, hogy egy menetben a lehető legtöbb levelet összegyűjtse, próbáljon meg egyenlő távolságra haladni 
a fűben, kissé átfedve egymást. Így minden alkalommal több levél és törmelék gyűlik össze. 
 
2. Munkaoptimalizálás: 
Ha a levelek nagyon nedvesek vagy vizesek, akkor több menetben is elvégezhető a munka. A gép száraz 
felületeken működik a legjobban. 
Ha a gép nem gyűjti össze hatékonyan a leveleket, ellenőrizze, hogy a kefe nincs-e túl magasra állítva. A 
magasságnak a levelek vastagságához és a felület típusához való beállítása javíthatja a gyűjtés 
hatékonyságát. 
 

KARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS 
Ha kész vagy, ürítsd ki a zsákot a levelektől és egyéb törmelékektől. Próbáld meg a zsákot akkor üríteni, 
amikor eléri a kapacitásának körülbelül 80%-át, hogy elkerüld a túltöltést. 
 
Használat után mindig tisztítsa meg a készüléket, távolítsa el a leveleket, a füvet és az egyéb 
szennyeződéseket, amelyek a keféken és a mechanizmuson maradhattak. 
 
Minden használat után nedves ruhával tisztítsa meg a készüléket, ne használjon nagynyomású vizet vagy 
vegyszereket a tisztításhoz. 
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Ha a kefék nem forognak megfelelően, tisztítsa meg és kenje meg a kefecsapágyakat. 
Száraz, fedett helyen tárolandó. 
Tárolás előtt mindig ürítse ki a zsákot és emelje fel a keféket. 
 

FIGYELMEZTETÉSEK 
Használja a készüléket rendeltetésszerűen. 
A készülékkel való munka során mindig tartson biztonságos távolságot (min. 5 méter) gyermekektől, 
állatoktól és más személyektől. 
Kerülje a fűgyűjtő használatát utak vagy más, nagy gyalogos- vagy közúti forgalommal teli területek 
közelében. 
Ellenőrizze azt a területet, ahol a készüléket használni fogja, és távolítson el minden olyan tárgyat, amelyet 
a készülék felkaphat és eldobhat. 
Mindig viseljen védőruházatot, beleértve a csúszásgátló talpú, stabil cipőt, hosszú nadrágot, kesztyűt és 
védőszemüveget munka, beállítás vagy javítás közben. 
Soha ne emelje fel vagy ürítse ki a zsákot vezetés közben – először állítsa le a készüléket, és győződjön meg 
arról, hogy stabil. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Kapcsolatfelvétel biztonsági és támogatási ügyekben: 

Termelő: GEKO Korlátolt Felelősségű Társaság 

Cím: Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko, Lengyelország 

Elérhetőség: +48 44 682 40 04 

Email: geko@geko.pl 

Weboldal: https://b2b.geko.pl/pl/bezpieczenstwo 
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Mătură manuală pentru frunze 53cm JG 

Traducerea instrucțiunilor originale 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

 

Mătură manuală pentru frunze 53cm JG  

 
NOTĂ!  
Citiți acest manual înainte de utilizare și păstrați-l pentru utilizări ulterioare ale dispozitivului. 
 

Fabricat pentru:  
GEKO Limited Liability Company Sp.k. 

Kietlin, Strada Spacerowa nr. 3, 
97-500 Radomsko 

geko@geko.pl 
www.geko.pl 

RO - VERSIUNEA ROMÂNĂ

RO 
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CARACTERISTICĂ 
O mătură de frunze este un dispozitiv practic, portabil, de grădină, conceput pentru a mătura frunzele, 
iarba tăiată și resturile mici de pe peluze și alte zone exterioare. Datorită mecanismului său rotativ de 
greblare, colectorul poate colecta până la 80% din murdărie la prima trecere - se recomandă două sau mai 
multe treceri pentru un efect complet. 
Nu necesită alimentare - trebuie doar să împingeți dispozitivul manual. Un sac mare pentru deșeuri permite 
o muncă mai lungă fără a fi nevoie să îl goliți. Posibilitatea de a regla înălțimea periilor și a mânerului face 
ca dispozitivul să fie confortabil și eficient pe diverse tipuri de suprafețe. 
 

REGULI DE SIGURANȚĂ 
1. Reguli generale de siguranță 
Aparatul poate fi utilizat numai de către adulți care sunt familiarizați cu instrucțiunile de utilizare. 
Nu permiteți utilizarea mașinii persoanelor care sunt intoxicate, se află sub influența narcoticelor sau a 
medicamentelor care reduc concentrația. 
Înainte de fiecare utilizare, trebuie efectuată o inspecție vizuală a stării tehnice a dispozitivului. În caz de 
deteriorări mecanice sau joc structural, nu utilizați mătura - contactați serviciul de asistență. 
 
2. Pregătirea pentru muncă 
Folosiți mătura doar pe suprafețe plane și întărite (de exemplu, beton, asfalt, pavaje). 
Îndepărtați orice obstacole mai mari de la suprafață (pietre, bețe, sticlă, cuie) care ar putea deteriora periile 
sau ar putea fi aruncate cu forță mare. 
Asigurați-vă că recipientul de murdărie este așezat corect și golit înainte de a începe lucrul. 
Asigurați-vă că purtați încălțăminte adecvată cu talpă antiderapantă și îmbrăcăminte care nu 
restricționează mișcarea. 
 
3. Utilizare în siguranță 
Țineți mâinile și picioarele departe de perii și piesele mobile ale dispozitivului în timpul funcționării. 
Nu permiteți copiilor sau animalelor să se apropie de dispozitiv în timp ce acesta este în funcțiune. 
Nu deplasați mașina de măturat înapoi – mențineți întotdeauna controlul deplin asupra direcției de 
deplasare și a spațiului din fața dumneavoastră. 
Nu folosiți forță excesivă - dispozitivul trebuie ghidat lin și cu sensibilitate. 
Nu utilizați dispozitivul în condiții de vânt puternic, ploaie, zăpadă sau noaptea fără o iluminare adecvată a 
zonei. 
Dacă observați sunete neobișnuite, vibrații sau rezistență, opriți imediat lucrul și verificați starea tehnică. 
 
4. Activități interzise 
Nu utilizați mătura pentru a aspira lichide, deșeuri chimice, obiecte fierbinți, substanțe inflamabile sau 
obiecte ascuțite. 
Nu faceți nicio modificare la designul dispozitivului. 
Nu transportați, ridicați sau coborâți măturatorul ținându-l de perii sau de elementele de lucru. 
Nu utilizați dispozitivul în spații închise fără ventilație adecvată. 
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5. Întreținere și depozitare 

După terminarea lucrului, curățați periile, recipientul și elementele de lucru de frunze și murdărie. 

Nu spălați dispozitivul cu apă sub presiune și nu îl scufundați în apă. 

Depozitați măturatorul în poziție verticală, într-un loc uscat și protejat, departe de surse de căldură și 

umiditate. 

Verificați periodic uzura periilor, fixarea roților și starea șuruburilor și efectuați orice inspecții necesare. 

 

6. Recomandări suplimentare 

Dacă este necesar, contactați centrul de service autorizat al producătorului pentru înlocuirea pieselor sau 

consultanță. 

Folosiți doar piese de schimb originale care respectă specificațiile tehnice ale producătorului. 

 

GHIDURI PENTRU ECHIPAMENTUL INDIVIDUAL DE PROTECȚIE (EIP) 
Atunci când folosește o măturătoare manuală, utilizatorul trebuie să poarte echipament individual de 

protecție (EIP) adecvat pentru a asigura siguranța și confortul. Următoarele sunt recomandări minime 

pentru protecția personală: 
 

1. Protecția mâinilor 

Recomandat: Mănuși de lucru rezistente la abraziune (de exemplu, cu înveliș din latex sau nitril). 

Scop: Pentru a preveni abraziunile, bătăturile și contactul cu murdăria. 

2. Protecția picioarelor 

Recomandat: Încălțăminte de lucru cu talpă antiderapantă (SRC), de preferință tip S1 sau S1P. 

Scop: Stabilitate pe suprafețe umede sau cu frunze, protecție împotriva alunecării și împiedicării. 

3. Protecție pentru ochi (dacă este necesar) 

Recomandat: Ochelari de protecție atunci când lucrați în condiții de vânt uscat sau în medii cu praf fin și 

murdărie. 

Scop: Protecție împotriva particulelor zburătoare (de exemplu, pietricele, frunze uscate). 

4. Protecție auditivă 

Nu este obligatoriu. Mașina de măturat este un dispozitiv portabil, silențios, care nu emite zgomote care 

depășesc standardele. 

5. Haine de lucru 

Recomandat: Haine de lucru confortabile, care nu restricționează mișcarea și nu au obiecte largi care s-ar 

putea prinde în piesele mobile. 

Toamna și iarna: Îmbrăcăminte impermeabilă și reflectorizantă (dacă se efectuează lucrări în apropierea 

traficului rutier). 

6. Recomandări suplimentare 

Dacă sunteți alergic la praful de plante sau la praful uscat, luați în considerare utilizarea unei măști de 

protecție (FFP1/FFP2). 

Când se lucrează pe un drum public sau într-un loc public, trebuie purtată o vestă de avertizare de înaltă 

vizibilitate (EN ISO 20471). 
 

 



 

 86 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SPECIFICAȚII 
Lățime de lucru: 53 cm 
Capacitate sac de gunoi: 100 L 
Reglarea înălțimii periei: 0-40 mm 
Reglarea înălțimii mânerului: până la 6 cm 
Roți față: 2 bucăți, diametru 25 cm 
Transmisie: manuală, fără motor 
Funcție de depozitare: poate fi agățat pe perete . 
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INCLUS 
Carcasa principală a dispozitivului cu roți montate și mecanism de perie. Aceasta este partea principală a 
colectorului. 
Ghidon inferior - elemente structurale ale mânerului de ghidare. 
3L. Bază de susținere stângă - montată pe partea stângă a corpului. 
3R. Baza de susținere dreaptă - montată pe partea dreaptă a corpului. 
Partea superioară a mânerului - se conectează la tijele inferioare (2), permițând împingerea dispozitivului. 
Șuruburi cu cap cilindric M6x40 mm - pentru montarea bazelor și mânerelor. 
Piulițe de montare în stea - facilitează strângerea fără utilizarea uneltelor. 
Șuruburi cu cap cilindric M6x50 mm - mai lungi decât nr. 5, utilizate pentru alte conexiuni. 
Cadrul superior - rigidizează structura colectorului de deasupra sacului. 
Cadru inferior de armare - asigură stabilitatea structurii. 
Suporturi pentru atașarea mânerului de transport. 
Sac pentru frunze și iarbă de 100 de litri. 
Mâner de transport - montat pe spatele corpului. 
Șuruburi ST4.2x25 mm - șuruburi de montare mai mici. 
Șuruburi ST4.2x12 mm - șuruburi scurte pentru componente mici. 
Suport de depozitare pe perete - vă permite să agățați dispozitivul. 
Zăvor cu eliberare rapidă - un element utilizat pentru asamblarea și dezasamblarea rapidă a pieselor. 
 

INSTRUCȚIUNI DE INSTALARE 
1. Montarea bazelor de susținere pe corp 
Pregătiți corpul principal al dispozitivului (1) și cele două baze de susținere: stânga (3L) și dreapta (3R). 
Așezați bazele de susținere pe părțile laterale ale corpului conform marcajelor „L” (stânga) și „R” (dreapta). 
Înșurubați bazele folosind șuruburi cu cap cilindric M6x40 mm (5) și strângeți-le cu piulițe stea (6), care pot 
fi strânse ușor manual - fără a utiliza unelte. 
 
2. Instalarea ghidonului inferior (2) 
Introduceți ghidonul inferior (2) în orificiile bazelor de susținere instalate anterior (3L și 3R). 
Asigurați-vă că sunt fixate corect, apoi fixați-le folosind șuruburi M6x50 mm (7) și piulițe stea (6). 
 
3. Instalarea părții superioare a mânerului (4) 
Conectați partea superioară a mânerului (4) la tijele inferioare (2) montate anterior. 
În acest scop, folosiți din nou șuruburile M6x50 mm (7) și piulițele stea (6). 
Mânerul ar trebui să creeze un cadru compact și ergonomic care să permită manevrarea confortabilă a 
dispozitivului. 
 
4. Instalarea ramelor superioare (8) și inferioare (9) 
Așezați cadrul superior (8) deasupra spațiului pentru geantă - conectați-l la elementele laterale ale 
structurii folosind șuruburi ST4.2x25 mm (13). 
Mai jos, montați cadrul inferior de armare (9), fixat de asemenea cu șuruburi ST4.2x25 mm (13). 
Aceste elemente stabilizează structura și asigură așezarea corectă a genții . 
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5. Montarea mânerelor pe mânerul de transport (10) și mânerul (12) 
Atașați mânerele (10) în spatele corpului - acestea vor fi folosite pentru a atașa mânerul de transport (12). 
Fixați-le cu șuruburi ST4.2x12 mm (14). 
Apoi atașați mânerul în sine (12) - tot folosind șuruburi ST4.2x12 mm (14). 
 
6. Instalarea sacului de colectare a frunzelor și ierbii (11) 
Desfaceți sacul de frunze (11) și atașați-l la cadrul colectorului. 
Marginea superioară a genții trebuie întinsă și fixată de cadrul superior (8), în timp ce partea inferioară 
trebuie susținută de cadrul de ranforsare inferior (9). 
Asigurați-vă că sacul este fixat bine și nu se lasă - fixarea corectă asigură colectarea eficientă a materialului 
vegetal. 
 
7. Plierea mânerului - asamblare și dezasamblare rapidă (16) 
Pentru a plia și deplia rapid mânerul, utilizați zăvoarele cu eliberare rapidă (16). 
Acestea facilitează plierea mânerului fără a fi nevoie să demontați complet șuruburile, ceea ce este util la 
depozitare sau transport. 
 
8. Montarea suportului de depozitare pe perete (15) 
În cele din urmă, puteți atașa suportul de depozitare la perete (15). 
Acest lucru vă va permite să agățați colectorul în poziție verticală, economisind spațiu în camera de 
depozitare sau în garaj. Suportul se montează pe corp sau pe perete (șuruburile nu sunt întotdeauna 
incluse). 

 

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE 
1. Începerea măturării: 
Împingeți dispozitivul pe suprafața gazonului în linii drepte. Se recomandă măturarea într-o singură direcție, 
menținând o ușoară pantă în raport cu terenul. 
Pentru a aduna cât mai multe frunze posibil dintr-o singură trecere, încercați să faceți treceri peste iarbă la 
distanțe egale, suprapunându-vă ușor o trecere. Acest lucru va aduna mai multe frunze și resturi de fiecare 
dată. 
 
2. Optimizarea muncii: 
Dacă frunzele sunt foarte umede sau ude, este posibil să fie nevoie să faceți mai multe treceri. Mașina 
funcționează cel mai bine pe suprafețe uscate. 
Dacă mașina nu colectează frunzele eficient, verificați dacă peria este setată prea sus. Reglarea înălțimii 
pentru a se potrivi cu grosimea frunzelor și tipul de suprafață poate îmbunătăți eficiența colectării. 
 

ÎNTREȚINERE ȘI DEPOZITARE 
După ce ați terminat, goliți sacul de frunze și alte resturi. Încercați să goliți sacul când acesta atinge 
aproximativ 80% din capacitate pentru a evita umplerea excesivă. 
 
Curățați întotdeauna aparatul după utilizare, îndepărtând frunzele, iarba și alte resturi care ar putea 
rămâne pe perii și mecanism. 
 
Curățați dispozitivul cu o lavetă umedă după fiecare utilizare, nu folosiți apă sub presiune sau substanțe 
chimice pentru curățare. 
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Dacă periile nu se rotesc corect, curățați și lubrifiați rulmenții periilor. 
A se păstra într-un loc uscat și acoperit. 
Goliți întotdeauna sacul și ridicați periile înainte de a le depozita. 
 

AVERTIZĂRI 
Folosiți dispozitivul conform destinației. 
Păstrați întotdeauna o distanță sigură (min. 5 metri) față de copii, animale și alte persoane atunci când 
lucrați cu dispozitivul. 
Evitați utilizarea colectorului în apropierea drumurilor sau a altor zone cu trafic pietonal sau rutier intens. 
Verificați zona în care va fi utilizat dispozitivul și îndepărtați orice obiecte care ar putea fi ridicate și 
aruncate de acesta. 
Purtați întotdeauna îmbrăcăminte de protecție, inclusiv încălțăminte rezistentă cu talpă antiderapantă, 
pantaloni lungi, mănuși și ochelari de protecție atunci când lucrați sau efectuați ajustări sau reparații. 
Nu ridicați și nu goliți niciodată geanta în timp ce conduceți - opriți mai întâi dispozitivul și asigurați-vă că 
este stabilă. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Contact pentru securitate și asistență: 

Producător: Societatea cu răspundere limitată GEKO Sp.k. 

Adresa: Kitlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko, Polonia 

Număr de contact: +48 44 682 40 04 

E-mail: geko@geko.pl 

Site web: https://b2b.geko.pl/pl/bezpieczenstwo 
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Barredora de hojas manual 53cm JG 

Traducción de las instrucciones originales 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

 

Barredora de hojas manual 53 cm JG  

 
¡NOTA!  
Lea este manual antes de usar el dispositivo y consérvelo para futuras consultas. 
 

Fabricado para:  
GEKO Limited Liability Company Sp.k. 

Kietlin, calle Spacerowa 3, 
97-500 Radomsko 

geko@geko.pl 
www.geko.pl 

ES - VERSIÓN EN ESPAÑOL

ES 
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CARACTERÍSTICA 
Una barredora de hojas es un práctico aparato de jardinería portátil, diseñado para barrer hojas, recortes 
de césped y pequeños residuos del césped y otras áreas exteriores. Gracias a su mecanismo de rastrillado 
giratorio, el recogedor puede recoger hasta el 80 % de la suciedad en la primera pasada; se recomiendan 
dos o más pasadas para obtener el máximo rendimiento. 
No requiere energía: simplemente empuje el dispositivo con la mano. Su amplia bolsa de residuos permite 
trabajar durante más tiempo sin tener que vaciarla. La posibilidad de ajustar la altura de los cepillos y el 
mango hace que el dispositivo sea cómodo y eficaz en diversos tipos de superficies. 
 

NORMAS DE SEGURIDAD 
1. Normas generales de seguridad 
El dispositivo sólo puede ser utilizado por adultos que estén familiarizados con las instrucciones de uso. 
No permita que operen la máquina personas en estado de ebriedad, bajo la influencia de narcóticos o 
medicamentos que reduzcan la concentración. 
Antes de cada uso, se debe realizar una inspección visual del estado técnico del dispositivo. En caso de 
daños mecánicos o holgura estructural, no utilice la barredora; contacte con el servicio técnico. 
 
2. Preparación para el trabajo 
Utilice la barredora únicamente sobre superficies planas y endurecidas (por ejemplo, hormigón, asfalto, 
adoquines). 
Retire de la superficie cualquier obstáculo de mayor tamaño (piedras, palos, vidrios, clavos) que pueda 
dañar los cepillos o salir despedidos con gran fuerza. 
Asegúrese de que el contenedor de suciedad esté correctamente colocado y vacío antes de comenzar a 
trabajar. 
Asegúrese de utilizar calzado adecuado con suela antideslizante y ropa que no restrinja el movimiento. 
 
3. Uso seguro 
Mantenga las manos y los pies alejados de los cepillos y las partes móviles del dispositivo mientras está en 
funcionamiento. 
No permita que niños o animales se acerquen al dispositivo mientras esté en uso. 
No dé marcha atrás con la barredora: mantenga siempre el control total de la dirección de desplazamiento 
y del espacio delante de usted. 
No utilice fuerza excesiva: el dispositivo debe guiarse con suavidad y sensibilidad. 
No utilice el dispositivo con viento fuerte, lluvia, nieve o de noche sin una iluminación adecuada del área. 
Si nota ruidos, vibraciones o resistencia inusuales, detenga el trabajo inmediatamente y verifique el estado 
técnico. 
 
4. Actividades prohibidas 
No utilice la barredora para recoger líquidos, residuos químicos, objetos calientes, sustancias inflamables u 
objetos afilados. 
No realice ninguna modificación en el diseño del dispositivo. 
No transporte, levante ni baje la barredora sujetándola por los cepillos o elementos de trabajo. 
No utilice el dispositivo en espacios cerrados sin ventilación adecuada. 
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5. Mantenimiento y almacenamiento 

Después de finalizar el trabajo, limpie los cepillos, el recipiente y los elementos de trabajo de hojas y 

suciedad. 

No lave el dispositivo con agua a presión ni lo sumerja en agua. 

Guarde la barredora en posición vertical, en un lugar seco y protegido, lejos de fuentes de calor y humedad. 

Compruebe periódicamente el desgaste de las escobillas, la fijación de las ruedas y el estado de los tornillos 

y realice las inspecciones necesarias. 

 

6. Recomendaciones adicionales 

Si es necesario, comuníquese con el centro de servicio autorizado del fabricante para reemplazar una pieza 

o realizar una consulta. 

Utilice únicamente repuestos originales que cumplan con las especificaciones técnicas del fabricante. 

 

DIRECTRICES PARA EL EQUIPO DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL (EPP) 
Al operar una barredora manual, el usuario debe usar el equipo de protección personal (EPP) adecuado 

para garantizar su seguridad y comodidad. Las siguientes son recomendaciones mínimas de protección 

personal: 
 

1. Protección de las manos 

Recomendado: Guantes de trabajo resistentes a la abrasión (por ejemplo, con revestimiento de látex o 

nitrilo). 

Finalidad: Evitar abrasiones, ampollas y contacto con la suciedad. 

2. Protección de los pies 

Recomendado: Calzado de trabajo con suela antideslizante (SRC), preferiblemente tipo S1 o S1P. 

Finalidad: Estabilidad en superficies mojadas o con hojas, protección contra resbalones y tropiezos. 

3. Protección para los ojos (si es necesario) 

Recomendado: Gafas de seguridad cuando se trabaja en condiciones secas y ventosas o en entornos con 

polvo fino y suciedad. 

Finalidad: Protección contra partículas que salen despedidas (p. ej. piedras, hojas secas). 

4. Protección auditiva 

No es necesario. La barredora es un dispositivo portátil, silencioso y no emite ruidos que excedan los 

estándares. 

5. Ropa de trabajo 

Recomendado: Ropa de trabajo cómoda que no restrinja el movimiento y que no tenga elementos sueltos 

que puedan quedar atrapados en las partes móviles. 

En otoño e invierno: Ropa impermeable y reflectante (si se trabajan cerca del tráfico rodado). 

6. Recomendaciones adicionales 

Si es alérgico al polvo de plantas o al polvo seco, considere utilizar una mascarilla protectora (FFP1/FFP2). 

Cuando se trabaja en la carretera o en un lugar público, se debe utilizar un chaleco de advertencia de alta 

visibilidad (EN ISO 20471). 
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ESPECIFICACIÓN 
Ancho de trabajo: 53 cm 
Capacidad de la bolsa de basura: 100 L 
Ajuste de altura del cepillo: 0-40 mm 
Ajuste de altura del mango: hasta 6 cm 
Ruedas delanteras: 2 piezas, diámetro 25 cm 
Tracción: manual, sin motor 
Función de almacenamiento: se puede colgar en la pared . 
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INCLUIDO 
La carcasa principal del dispositivo, con ruedas y mecanismo de cepillo montados, constituye la parte 
principal del colector. 
Barras de manillar inferiores: elementos estructurales del mango guía. 
3L. Base de soporte izquierda: montada en el lado izquierdo del cuerpo. 
3R. Base de soporte derecha: montada en el lado derecho del cuerpo. 
Parte superior del mango: se conecta a las varillas inferiores (2), lo que permite empujar el dispositivo. 
Tornillos de cabeza cilíndrica M6x40 mm - para montar bases y manijas. 
Tuercas de montaje en estrella: facilitan el apriete sin el uso de herramientas. 
Tornillos de cabeza cilíndrica M6x50 mm: más largos que el n.° 5, se utilizan para otras conexiones. 
Marco superior: refuerza la estructura del colector por encima de la bolsa. 
Marco de refuerzo inferior: garantiza la estabilidad de la estructura. 
Soportes para fijar el asa de transporte. 
Bolsa para hojas y césped de 100 litros. 
Asa de transporte: montada en la parte posterior del cuerpo. 
Tornillos ST4.2x25 mm: tornillos de montaje más pequeños. 
Tornillos ST4.2x12 mm: tornillos cortos para componentes pequeños. 
Soporte de almacenamiento de pared: permite colgar el dispositivo. 
Pestillo de liberación rápida: elemento utilizado para el montaje y desmontaje rápido de piezas. 
 

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN 
1. Montaje de las bases de soporte a la carrocería 
Prepare el cuerpo principal del dispositivo (1) y dos bases de soporte: izquierda (3L) y derecha (3R). 
Coloque las bases de soporte a los lados del cuerpo según las marcas "L" (izquierda) y "R" (derecha). 
Atornillar las bases mediante tornillos de cabeza cilíndrica M6x40 mm (5) y apretarlos con tuercas estrella 
(6), que se pueden apretar fácilmente con la mano, sin necesidad de herramientas. 
 
2. Instalación de las barras del manillar inferior (2) 
Inserte las barras del manillar inferior (2) en los orificios de las bases de soporte previamente instaladas (3L 
y 3R). 
Asegúrese de que estén bien colocados y luego fíjelos utilizando tornillos M6x50 mm (7) y tuercas de 
estrella (6). 
 
3. Instalación de la parte superior del mango (4) 
Conecte la parte superior del mango (4) a las varillas inferiores previamente montadas (2). 
Para ello, utilice nuevamente los tornillos M6x50 mm (7) y las tuercas estrella (6). 
El mango debe crear un marco compacto y ergonómico que permita un manejo cómodo del dispositivo. 
 
4. Instalación de los marcos superior (8) e inferior (9) 
Coloque el marco superior (8) encima del espacio de la bolsa y conéctelo a los elementos de la estructura 
lateral utilizando tornillos ST4.2x25 mm (13). 
A continuación, montar el marco de refuerzo inferior (9), fijado también con tornillos ST4.2x25 mm (13). 
Estos elementos estabilizan la estructura y aseguran un correcto asentamiento de la bolsa . 
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5. Montaje de las asas en el asa de transporte (10) y en el asa (12) 
Coloque las asas (10) en la parte trasera del cuerpo: se utilizarán para fijar el asa de transporte (12). 
Fíjelos con tornillos ST4.2x12 mm (14). 
A continuación fijamos el mango (12) - también utilizando tornillos ST4.2x12 mm (14). 
 
6. Instalación de la bolsa recogedora de hojas y césped (11) 
Despliegue la bolsa de hojas (11) y fíjela al marco recolector. 
El borde superior de la bolsa debe estirarse y asegurarse al marco superior (8), mientras que la parte 
inferior debe estar apoyada por el marco de refuerzo inferior (9). 
Asegúrese de que la bolsa esté bien sujeta y no se hunda: una fijación correcta garantiza una recolección 
eficaz del material vegetal. 
 
7. Plegado del mango - montaje y desmontaje rápido (16) 
Para plegar y desplegar rápidamente el mango, utilice los pestillos de liberación rápida (16). 
Facilitan el plegado del mango sin necesidad de desmontar completamente los tornillos, lo que resulta útil 
a la hora de guardarlo o transportarlo. 
 
8. Montaje del soporte de almacenamiento en la pared (15) 
Por último, puedes fijar el soporte de almacenamiento a la pared (15). 
Esto le permitirá colgar el colector en posición vertical, ahorrando espacio en el trastero o el garaje. El 
soporte se monta en la carrocería o en la pared (no siempre se incluyen tornillos). 

 

INSTRUCCIONES DE USO 
1. Empezando a barrer: 
Pase el dispositivo por el césped en línea recta. Se recomienda barrer en una sola dirección, manteniendo 
una ligera pendiente respecto al terreno. 
Para recoger la mayor cantidad de hojas posible en una sola pasada, intente realizar pasadas sobre el 
césped a distancias iguales, superponiéndolas ligeramente. Esto recogerá más hojas y residuos en cada 
pasada. 
 
2. Optimización del trabajo: 
Si las hojas están muy húmedas o mojadas, es posible que tenga que realizar varias pasadas. La máquina 
funciona mejor en superficies secas. 
Si la máquina no recoge las hojas eficazmente, compruebe si el cepillo está demasiado alto. Ajustar la altura 
según el grosor de las hojas y el tipo de superficie puede mejorar la eficiencia de recolección. 
 

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO 
Una vez que hayas terminado, vacía la bolsa de hojas y otros residuos. Intenta vaciarla cuando alcance 
aproximadamente el 80 % de su capacidad para evitar que se llene demasiado. 
 
Limpie siempre el aparato después de su uso, eliminando hojas, hierba y otros residuos que puedan quedar 
en los cepillos y el mecanismo. 
 
Limpie el dispositivo con un paño húmedo después de cada uso, no utilice agua a alta presión ni productos 
químicos para su limpieza. 
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Si los cepillos no giran correctamente, limpie y lubrique los cojinetes de los cepillos. 
Conservar en un lugar seco y cubierto. 
Vacíe siempre la bolsa y levante los cepillos antes de guardarlos. 
 

ADVERTENCIAS 
Utilice el dispositivo según lo previsto. 
Mantenga siempre una distancia segura (mín. 5 metros) de niños, animales y otras personas cuando trabaje 
con el dispositivo. 
Evite utilizar el colector cerca de carreteras u otras áreas con mucho tráfico peatonal o vial. 
Revise el área donde se utilizará el dispositivo y retire cualquier objeto que pueda ser recogido y arrojado 
por el dispositivo. 
Utilice siempre ropa protectora, incluidos zapatos resistentes con suelas antideslizantes, pantalones largos, 
guantes y gafas de seguridad cuando trabaje o realice ajustes o reparaciones. 
Nunca levante ni vacíe la bolsa mientras conduce: primero detenga el dispositivo y asegúrese de que esté 
estable. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Contacto para seguridad y soporte: 

Productor: GEKO Sociedad de Responsabilidad Limitada Sp.k. 

DIRECCIÓN: Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko, Polonia 

Número de contacto: +48 44 682 40 04 

Correo electrónico: geko@geko.pl 

Sitio web: https://b2b.geko.pl/pl/bezpieczenstwo 

 
 
 

 



 

 

G83040 

 

 

 
Spazzatrice manuale per foglie 53cm JG 

Traduzione delle istruzioni originali 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

 

Spazzatrice manuale per foglie 53 cm JG  

 
NOTA!  
Leggere attentamente questo manuale prima dell'uso e conservarlo per un utilizzo futuro del dispositivo. 
 

Prodotto per:  
GEKO Limited Liability Company Sp.k. 

Kietlin, via Spacerowa 3, 
97-500 Radomsko 

geko@geko.pl 
www.geko.pl 

IT - VERSIONE ITALIANA

IT 
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CARATTERISTICA 
Una scopa raccogli-foglie è un pratico attrezzo da giardino portatile, progettato per spazzare via foglie, erba 
tagliata e piccoli detriti da prati e altre aree esterne. Grazie al suo meccanismo di rastrellatura rotante, il 
raccogli-foglie può raccogliere fino all'80% dello sporco alla prima passata; per ottenere la massima 
efficacia, si consigliano due o più passate. 
Non richiede alimentazione: basta spingere il dispositivo a mano. Un capiente sacco raccogli-rifiuti consente 
di lavorare più a lungo senza doverlo svuotare. La possibilità di regolare l'altezza delle spazzole e 
dell'impugnatura rende il dispositivo comodo ed efficace su diversi tipi di superfici. 
 

REGOLE DI SICUREZZA 
1. Norme generali di sicurezza 
L'apparecchio può essere utilizzato solo da adulti che abbiano familiarità con le istruzioni per l'uso. 
Non consentire l'utilizzo della macchina a persone in stato di ebbrezza, sotto l'effetto di stupefacenti o 
farmaci che riducono la concentrazione. 
Prima di ogni utilizzo, è necessario effettuare un'ispezione visiva delle condizioni tecniche del dispositivo. In 
caso di danni meccanici o giochi strutturali, non utilizzare la spazzatrice e contattare l'assistenza. 
 
2. Preparazione al lavoro 
Utilizzare la spazzatrice solo su superfici piane e indurite (ad esempio cemento, asfalto, lastricati). 
Rimuovere dalla superficie eventuali ostacoli di grandi dimensioni (sassi, bastoni, vetri, chiodi) che 
potrebbero danneggiare le spazzole o essere scagliati con grande forza. 
Prima di iniziare il lavoro, assicurarsi che il contenitore dello sporco sia correttamente posizionato e 
svuotato. 
Assicuratevi di indossare calzature adatte con suole antiscivolo e indumenti che non limitino i movimenti. 
 
3. Uso sicuro 
Durante il funzionamento, tenere mani e piedi lontani dalle spazzole e dalle parti mobili dell'apparecchio. 
Non permettere ai bambini o agli animali di avvicinarsi al dispositivo mentre è in uso. 
Non fare retromarcia con la spazzatrice: mantenere sempre il pieno controllo della direzione di marcia e 
dello spazio antistante. 
Non usare una forza eccessiva: il dispositivo deve essere guidato con delicatezza e sensibilità. 
Non utilizzare il dispositivo in caso di vento forte, pioggia, neve o di notte senza un'adeguata illuminazione 
dell'area. 
Se si notano rumori, vibrazioni o resistenze insolite, interrompere immediatamente il lavoro e controllare le 
condizioni tecniche. 
 
4. Attività proibite 
Non utilizzare la spazzatrice per aspirare liquidi, rifiuti chimici, oggetti caldi, sostanze infiammabili oppure 
oggetti taglienti. 
Non apportare modifiche al design del dispositivo. 
Non trasportare, sollevare o abbassare la spazzatrice tenendola per le spazzole o per gli elementi in 
movimento. 
Non utilizzare il dispositivo in spazi chiusi senza adeguata ventilazione. 
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5. Manutenzione e conservazione 

Dopo aver terminato il lavoro, pulire le spazzole, il contenitore e gli elementi di lavoro da foglie e sporcizia. 

Non lavare il dispositivo con acqua pressurizzata né immergerlo in acqua. 

Conservare la spazzatrice in posizione verticale, in un luogo asciutto e protetto, lontano da fonti di calore e 

umidità. 

Controllare regolarmente l'usura delle spazzole, il fissaggio delle ruote e le condizioni delle viti ed eseguire 

tutte le ispezioni necessarie. 

 

6. Ulteriori raccomandazioni 

Se necessario, contattare il centro di assistenza autorizzato del produttore per la sostituzione dei pezzi o 

per una consulenza. 

Utilizzare esclusivamente ricambi originali conformi alle specifiche tecniche del produttore. 

 

LINEE GUIDA PER I DISPOSITIVI DI PROTEZIONE INDIVIDUALE (DPI) 
Durante l'utilizzo di una spazzatrice manuale, l'utente deve indossare adeguati dispositivi di protezione 

individuale (DPI) per garantire sicurezza e comfort. Di seguito sono riportate le raccomandazioni minime 

per la protezione individuale: 
 

1. Protezione delle mani 

Consigliati: guanti da lavoro resistenti all'abrasione (ad esempio con rivestimento in lattice o nitrile). 

Scopo: prevenire abrasioni, vesciche e contatto con lo sporco. 

2. Protezione del piede 

Consigliate: Calzature da lavoro con suola antiscivolo (SRC), preferibilmente tipo S1 o S1P. 

Scopo: stabilità su superfici bagnate o fogliate, protezione contro scivolamenti e inciampi. 

3. Protezione degli occhi (se necessario) 

Si consiglia di indossare occhiali di sicurezza quando si lavora in condizioni asciutte e ventose o in ambienti 

con polvere fine e sporcizia. 

Scopo: protezione contro particelle volanti (ad esempio ciottoli, foglie secche). 

4. Protezione dell'udito 

Non è obbligatorio. La spazzatrice è un dispositivo portatile, silenzioso, che non emette rumori superiori 

agli standard. 

5. Abiti da lavoro 

Si consigliano: abiti da lavoro comodi che non limitino i movimenti e che non presentino parti larghe che 

potrebbero impigliarsi nelle parti mobili. 

In autunno e in inverno: indumenti antipioggia e riflettenti (se il lavoro viene svolto in prossimità del 

traffico stradale). 

6. Ulteriori raccomandazioni 

Se sei allergico alla polvere vegetale o alla polvere secca, prendi in considerazione l'uso di una mascherina 

protettiva (FFP1/FFP2). 

Quando si lavora su strada o in un luogo pubblico è obbligatorio indossare un giubbotto ad alta visibilità (EN 

ISO 20471). 
 

 



 

 100 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SPECIFICHE 
Larghezza di lavoro: 53 cm 
Capacità del sacco dei rifiuti: 100 L 
Regolazione altezza spazzola: 0-40 mm 
Regolazione dell'altezza della maniglia: fino a 6 cm 
Ruote anteriori: 2 pezzi, diametro 25 cm 
Guida: manuale, senza motore 
Funzione di stoccaggio: può essere appeso alla parete . 
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INCLUSO 
L'alloggiamento principale del dispositivo con ruote montate e meccanismo a spazzola. Questa è la parte 
principale del collettore. 
Manubri inferiori: elementi strutturali della maniglia di guida. 
3L. Base di supporto sinistra - montata sul lato sinistro della carrozzeria. 
3R. Base di supporto destra - montata sul lato destro della carrozzeria. 
Parte superiore dell'impugnatura - si collega alle aste inferiori (2), consentendo di spingere il dispositivo. 
Viti a testa cilindrica M6x40 mm - per il montaggio di basi e maniglie. 
Dadi di montaggio a stella: facilitano il serraggio senza l'uso di attrezzi. 
Viti a testa cilindrica M6x50 mm - più lunghe della n. 5, utilizzate per altri collegamenti. 
Telaio superiore: irrigidisce la struttura del raccoglitore sopra il sacco. 
Telaio di rinforzo inferiore: garantisce la stabilità della struttura. 
Supporti per il fissaggio della maniglia di trasporto. 
Sacco per foglie ed erba da 100 litri. 
Maniglia per il trasporto: montata sul retro del corpo. 
Viti ST4.2x25 mm: viti di montaggio più piccole. 
Viti ST4.2x12 mm: viti corte per piccoli componenti. 
Supporto da parete: consente di appendere il dispositivo. 
Chiusura a sgancio rapido: elemento utilizzato per il montaggio e lo smontaggio rapido di parti. 
 

ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE 
1. Montaggio delle basi di supporto alla carrozzeria 
Preparare il corpo principale del dispositivo (1) e due basi di supporto: sinistra (3L) e destra (3R). 
Posizionare le basi di supporto ai lati del corpo secondo le marcature "L" (sinistra) e "R" (destra). 
Avvitare le basi con viti a testa cilindrica M6x40 mm (5) e serrarle con dadi a stella (6), che possono essere 
serrati facilmente a mano, senza l'ausilio di utensili. 
 
2. Installazione del manubrio inferiore (2) 
Inserire i manubri inferiori (2) nei fori presenti sulle basi di supporto precedentemente installate (3L e 3R). 
Assicurarsi che siano ben posizionati, quindi fissarli con viti M6x50 mm (7) e dadi a stella (6). 
 
3. Installazione della parte superiore della maniglia (4) 
Collegare la parte superiore della maniglia (4) alle aste inferiori (2) precedentemente montate. 
A questo scopo utilizzare nuovamente le viti M6x50 mm (7) e i dadi a stella (6). 
L'impugnatura dovrebbe creare una struttura compatta ed ergonomica che consenta di maneggiare 
comodamente il dispositivo. 
 
4. Installazione dei telai superiore (8) e inferiore (9) 
Posizionare il telaio superiore (8) sopra lo spazio per le borse e collegarlo agli elementi della struttura 
laterale utilizzando viti ST4,2x25 mm (13). 
Nella parte inferiore montare il telaio di rinforzo inferiore (9), fissato anch'esso con viti ST4,2x25 mm (13). 
Questi elementi stabilizzano la struttura e garantiscono il corretto posizionamento della borsa . 
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5. Montaggio delle maniglie sulla maniglia di trasporto (10) e sulla maniglia (12) 
Fissare le maniglie (10) sul retro del corpo: serviranno per fissare la maniglia di trasporto (12). 
Fissarli con viti ST4.2x12 mm (14). 
Quindi fissare la maniglia stessa (12) - sempre utilizzando viti ST4.2x12 mm (14). 
 
6. Installazione del sacco raccogli-foglie ed erba (11) 
Aprire il sacco raccogli-foglie (11) e fissarlo al telaio di raccolta. 
Il bordo superiore della borsa deve essere teso e fissato al telaio superiore (8), mentre il fondo deve essere 
sostenuto dal telaio di rinforzo inferiore (9). 
Assicuratevi che il sacco sia ben chiuso e non si pieghi: un fissaggio corretto garantisce una raccolta efficace 
del materiale vegetale. 
 
7. Ripiegamento della maniglia - montaggio e smontaggio rapidi (16) 
Per ripiegare e ripiegare rapidamente la maniglia, utilizzare i fermi a sgancio rapido (16). 
Permettono di ripiegare più facilmente il manico senza dover smontare completamente le viti, il che è utile 
durante lo stoccaggio o il trasporto. 
 
8. Montaggio della staffa di stoccaggio a parete (15) 
Infine, è possibile fissare la staffa di stoccaggio alla parete (15). 
Questo vi permetterà di appendere il collettore in posizione verticale, risparmiando spazio in ripostiglio o in 
garage. Il supporto può essere montato sul corpo o a parete (le viti non sono sempre incluse). 

 

ISTRUZIONI PER L'USO 
1. Iniziare a spazzare: 
Spingere il dispositivo sulla superficie del prato in linea retta. Si consiglia di spazzare in una sola direzione, 
mantenendo una leggera pendenza rispetto al terreno. 
Per raccogliere quante più foglie possibile in una sola passata, prova a fare passate sull'erba a distanze 
uguali, sovrapponendo leggermente una passata. Questo raccoglierà più foglie e detriti ogni volta. 
 
2. Ottimizzazione del lavoro: 
Se le foglie sono molto umide o bagnate, potrebbe essere necessario effettuare più passaggi. La macchina 
funziona meglio su superfici asciutte. 
Se la macchina non raccoglie efficacemente le foglie, verificare che la spazzola non sia impostata troppo in 
alto. Regolare l'altezza in base allo spessore delle foglie e al tipo di superficie può migliorare l'efficienza di 
raccolta. 
 

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE 
Una volta terminato, svuota il sacco da foglie e altri detriti. Cerca di svuotarlo quando raggiunge circa l'80% 
della sua capacità per evitare di riempirlo eccessivamente. 
 
Pulire sempre l'apparecchio dopo l'uso, rimuovendo foglie, erba e altri detriti che potrebbero rimanere 
sulle spazzole e sul meccanismo. 
 
Dopo ogni utilizzo, pulire il dispositivo con un panno umido; non utilizzare acqua ad alta pressione o 
prodotti chimici per la pulizia. 
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Se le spazzole non ruotano correttamente, pulire e lubrificare i cuscinetti delle spazzole. 
Conservare in un luogo asciutto e coperto. 
Svuotare sempre il sacchetto e sollevare le spazzole prima di riporle. 
 

AVVERTENZE 
Utilizzare il dispositivo come previsto. 
Quando si lavora con l'apparecchio, mantenere sempre una distanza di sicurezza (almeno 5 metri) da 
bambini, animali e altre persone. 
Evitare di utilizzare il raccoglitore in prossimità di strade o altre aree con intenso traffico pedonale o 
stradale. 
Controllare l'area in cui verrà utilizzato il dispositivo e rimuovere eventuali oggetti che potrebbero essere 
raccolti e lanciati dal dispositivo. 
Quando si lavora o si effettuano regolazioni o riparazioni, indossare sempre indumenti protettivi, tra cui 
scarpe robuste con suole antiscivolo, pantaloni lunghi, guanti e occhiali di sicurezza. 
Non sollevare né svuotare mai il sacchetto durante la guida: prima di tutto arrestare il dispositivo e 
accertarsi che sia stabile. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Contatto per sicurezza e supporto: 

Produttore: GEKO Società a responsabilità limitata Sp.k. 

Indirizzo: Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko, Polonia 

Numero di contatto: +48 44 682 40 04 

E-mail: geko@geko.pl 

Sito web: https://b2b.geko.pl/pl/bezpieczenstwo 
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Handbladveger 53cm JG 

Vertaling van de originele instructies 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

 

Handbladveger 53 cm JG  

 
LET OP!  
Lees deze handleiding voor gebruik en bewaar deze voor later gebruik. 
 

Gefabriceerd voor:  
GEKO Limited Liability Company Sp.k. 

Kietlin, Spacerowastraat 3, 
97-500 Radomsko 

geko@geko.pl 
www.geko.pl 

NL - NEDERLANDSE VERSIE

NL 
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KENMERKEND 
Een bladveger is een praktisch, handzaam tuingereedschap, ontworpen om bladeren, grasmaaisel en klein 
vuil van gazons en andere buitenterreinen te vegen. Dankzij het roterende harkmechanisme kan de 
opvangbak tot 80% van het vuil in één keer opruimen. Voor optimaal effect worden twee of meer vegers 
aanbevolen. 
Geen stroom nodig - duw het apparaat gewoon met de hand. Een grote stofzak zorgt ervoor dat u langer 
kunt werken zonder hem te hoeven legen. De verstelbare hoogte van de borstels en de handgreep maakt 
het apparaat comfortabel en effectief op verschillende soorten oppervlakken. 
 

VEILIGHEIDSREGELS 
1. Algemene veiligheidsregels 
Het apparaat mag uitsluitend worden bediend door volwassenen die bekend zijn met de 
gebruiksaanwijzing. 
Laat de machine niet bedienen door personen die dronken zijn, onder invloed zijn van verdovende 
middelen of concentratieverlagende medicijnen. 
Vóór elk gebruik dient een visuele inspectie van de technische staat van het apparaat te worden 
uitgevoerd. Bij mechanische schade of speling de veegmachine niet gebruiken en contact opnemen met de 
servicedienst. 
 
2. Voorbereiding op het werk 
Gebruik de veger alleen op vlakke, verharde oppervlakken (bijv. beton, asfalt, stoeptegels). 
Verwijder eventuele grotere obstakels (stenen, stokken, glas, spijkers) van het oppervlak die de borstels 
kunnen beschadigen of met grote kracht weggeslingerd kunnen worden. 
Zorg ervoor dat het vuilreservoir goed op zijn plaats zit en leeg is voordat u met de werkzaamheden begint. 
Zorg ervoor dat u geschikte schoenen draagt met een antislipzool en kleding die uw bewegingsvrijheid niet 
belemmert. 
 
3. Veilig gebruik 
Houd handen en voeten uit de buurt van borstels en bewegende onderdelen van het apparaat tijdens het 
gebruik. 
Houd kinderen en dieren uit de buurt van het apparaat terwijl het in gebruik is. 
Rijd niet achteruit met de veegmachine, maar houd altijd volledige controle over de rijrichting en de ruimte 
voor u. 
Gebruik geen overmatige kracht. Het apparaat moet soepel en gevoelig worden geleid. 
Gebruik het apparaat niet bij sterke wind, regen, sneeuw of 's nachts als de omgeving niet voldoende 
verlicht is. 
Indien u ongewone geluiden, trillingen of weerstand constateert, stop dan onmiddellijk met werken en 
controleer de technische staat. 
 
4. Verboden activiteiten 
Gebruik de veegmachine niet om vloeistoffen, chemisch afval, hete voorwerpen, brandbare stoffen of 
scherpe voorwerpen op te zuigen. 
Breng geen wijzigingen aan in het ontwerp van het apparaat. 
Vervoer, til of laat de veegmachine niet zakken door deze aan de borstels of de bewegende delen vast te 
houden. 
Gebruik het apparaat niet in afgesloten ruimten zonder voldoende ventilatie. 
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5. Onderhoud en opslag 

Maak na afloop van de werkzaamheden de borstels, de bak en de werkelementen schoon en verwijder alle 

bladeren en vuil. 

Reinig het apparaat niet met water onder hoge druk en dompel het niet onder in water. 

Bewaar de veger rechtop, op een droge, beschermde plaats, uit de buurt van warmtebronnen en vocht. 

Controleer regelmatig de slijtage van de borstels, de bevestiging van de wielen en de staat van de 

schroeven en voer indien nodig inspecties uit. 

 

6. Aanvullende aanbevelingen 

Neem indien nodig contact op met het geautoriseerde servicecentrum van de fabrikant voor vervanging 

van onderdelen of voor advies. 

Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen die voldoen aan de technische specificaties van de 

fabrikant. 

 

RICHTLIJNEN VOOR PERSOONLIJKE BESCHERMINGSMIDDELEN (PBM) 
Bij het bedienen van een handveegmachine dient de gebruiker geschikte persoonlijke 

beschermingsmiddelen (PBM) te dragen om veiligheid en comfort te garanderen. Hieronder volgen 

minimale aanbevelingen voor persoonlijke bescherming: 
 

1. Handbescherming 

Aanbevolen: Slijtvaste werkhandschoenen (bijv. met latex- of nitrilcoating). 

Doel: voorkomen van schaafwonden, blaren en contact met vuil. 

2. Voetbescherming 

Aanbevolen: Werkschoenen met antislipzolen (SRC), bij voorkeur type S1 of S1P. 

Doel: stabiliteit op natte of bebladerde oppervlakken, bescherming tegen uitglijden en struikelen. 

3. Oogbescherming (indien nodig) 

Aanbevolen: een veiligheidsbril bij werkzaamheden in droge, winderige omstandigheden of in omgevingen 

met fijn stof en vuil. 

Doel: Bescherming tegen rondvliegende deeltjes (bijv. kiezels, droge bladeren). 

4. Gehoorbescherming 

Het is niet vereist. De veger is een handzaam apparaat, stil en produceert geen geluid dat de normen 

overschrijdt. 

5. Werkkleding 

Aanbevolen: comfortabele werkkleding die de bewegingsvrijheid niet beperkt en geen losse onderdelen 

bevat die vast kunnen komen te zitten in bewegende delen. 

In de herfst en winter: Regenbestendige en reflecterende kleding (indien er werkzaamheden in de buurt 

van wegverkeer worden uitgevoerd). 

6. Aanvullende aanbevelingen 

Als u allergisch bent voor plantenstof of droog stof, overweeg dan om een beschermend masker 

(FFP1/FFP2) te dragen. 

Bij werkzaamheden op de weg of op een openbare plaats is het dragen van een veiligheidshesje met hoge 

zichtbaarheid verplicht (EN ISO 20471). 
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SPECIFICATIE 
Werkbreedte: 53 cm 
Capaciteit afvalzak: 100 L 
Borstelhoogteverstelling: 0-40 mm 
Hoogteverstelling handgreep: tot 6 cm 
Voorwielen: 2 stuks, diameter 25 cm 
Aandrijving: handgeschakeld, geen motor 
Opbergfunctie: kan aan de muur worden gehangen . 
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INBEGREPEN 
De hoofdbehuizing van het apparaat met gemonteerde wielen en borstelmechanisme. Dit is het 
belangrijkste onderdeel van de collector. 
Onderste stuurstangen - structurele elementen van de geleidingsgreep. 
3L. Linker steunbasis - gemonteerd aan de linkerkant van de carrosserie. 
3R. Rechter steunvoet - gemonteerd aan de rechterkant van de carrosserie. 
Bovenste deel van de handgreep - sluit aan op de onderste stangen (2), waardoor het apparaat geduwd kan 
worden. 
M6x40 mm cilinderkopschroeven - voor montage van sokkels en handgrepen. 
Sterbevestigingsmoeren - eenvoudig vast te draaien zonder gereedschap. 
M6x50 mm cilinderkopschroeven - langer dan nr. 5, geschikt voor andere verbindingen. 
Bovenframe - verstevigt de collectorstructuur boven de zak. 
Onderste verstevigingsframe - zorgt voor de stabiliteit van de constructie. 
Houders voor het bevestigen van de transportbeugel. 
100 liter opvangzak voor bladeren en gras. 
Draaggreep - aan de achterzijde van de behuizing gemonteerd. 
Schroeven ST4.2x25 mm - kleinere bevestigingsschroeven. 
Schroeven ST4.2x12 mm - korte schroeven voor kleine componenten. 
Muurbeugel - Hiermee kunt u het apparaat ophangen. 
Snelontgrendelingsmechanisme: een element dat wordt gebruikt voor het snel monteren en demonteren 
van onderdelen. 
 

INSTALLATIE-INSTRUCTIES 
1. Montage van de steunvoeten aan de carrosserie 
Bereid het hoofdgedeelte van het apparaat (1) en twee steunvoeten voor: links (3L) en rechts (3R). Plaats 
de steunvoeten aan de zijkanten van het apparaat volgens de markeringen "L" (links) en "R" (rechts). 
Schroef de voetstukken vast met cilinderkopschroeven M6x40 mm (5) en draai ze vast met stermoeren (6), 
die eenvoudig met de hand kunnen worden vastgedraaid - zonder gereedschap. 
 
2. Montage van het onderste stuur (2) 
Steek de onderste stuurstangen (2) in de gaten op de eerder gemonteerde steunvoeten (3L en 3R). 
Zorg ervoor dat ze goed vastzitten en bevestig ze vervolgens met M6x50 mm schroeven (7) en stermoeren 
(6). 
 
3. Bovenste deel van de handgreep monteren (4) 
Verbind het bovenste deel van de handgreep (4) met de eerder gemonteerde onderste stangen (2). 
Gebruik hiervoor opnieuw de schroeven M6x50 mm (7) en stermoeren (6). 
De handgreep moet een compact en ergonomisch frame vormen, zodat u het apparaat comfortabel kunt 
hanteren. 
 
4. Het bovenste (8) en onderste (9) frame monteren 
Plaats het bovenframe (8) boven de tasruimte en bevestig het met de zijstructuurelementen met behulp 
van schroeven ST4,2x25 mm (13). 
Monteer hieronder het onderste verstevigingsframe (9), eveneens vastgezet met schroeven ST4,2x25 mm 
(13). 
Deze elementen stabiliseren de structuur en zorgen ervoor dat de tas correct vastzit . 
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5. Montage van de handgrepen aan de transporthandgreep (10) en handgreep (12) 
Bevestig de handgrepen (10) aan de achterzijde van de carrosserie; deze worden gebruikt om de 
draagbeugel (12) te bevestigen. 
Bevestig ze met schroeven ST4,2x12 mm (14). 
Bevestig vervolgens de handgreep zelf (12) - ook met behulp van schroeven ST4,2x12 mm (14). 
 
6. Blad- en graszak installeren (11) 
Vouw de bladzak (11) open en bevestig deze aan het opvangframe. 
De bovenrand van de tas moet worden uitgerekt en vastgemaakt aan het bovenste frame (8), terwijl de 
onderkant moet worden ondersteund door het onderste verstevigingsframe (9). 
Zorg ervoor dat de zak goed vastzit en niet doorhangt. Als de zak op de juiste manier is vastgemaakt, kunt u 
effectief plantaardig materiaal verzamelen. 
 
7. Handvat inklappen - snelle montage en demontage (16) 
Om de handgreep snel in en uit te klappen, gebruikt u de snelsluitingen (16). 
Ze maken het mogelijk om de handgreep gemakkelijker in te klappen zonder dat de schroeven volledig 
gedemonteerd hoeven te worden. Dit is handig bij het opbergen of vervoeren. 
 
8. Montage van de opbergbeugel aan de muur (15) 
Tot slot kunt u de opbergbeugel aan de muur bevestigen (15). 
Hierdoor kunt u de collector verticaal ophangen, wat ruimte bespaart in de berging of garage. De houder 
wordt aan de behuizing of aan de muur bevestigd (schroeven worden niet altijd meegeleverd). 

 

GEBRUIKSAANWIJZING 
1. Beginnen met vegen: 
Beweeg het apparaat in rechte lijnen over het gazon. Het is aan te raden om in één richting te vegen en 
daarbij een lichte helling ten opzichte van het terrein aan te houden. 
Om zoveel mogelijk bladeren in één keer te verzamelen, probeer de grasmaaier op gelijke afstanden te 
gebruiken, waarbij de ene beweging iets overlapt. Zo verzamelt u elke keer meer bladeren en vuil. 
 
2. Werkoptimalisatie: 
Als de bladeren erg vochtig of nat zijn, moet u ze mogelijk meerdere keren borstelen. De machine werkt het 
beste op droge oppervlakken. 
Als de machine de bladeren niet effectief opzuigt, controleer dan of de borstel te hoog staat. Door de 
hoogte aan te passen aan de dikte van de bladeren en het type ondergrond, kunt u de efficiëntie van de 
bladopvang verbeteren. 
 

ONDERHOUD EN OPSLAG 
Als je klaar bent, leeg je de zak met bladeren en ander afval. Probeer de zak te legen wanneer deze 
ongeveer 80% vol is om te voorkomen dat hij te vol raakt. 
 
Maak het apparaat na gebruik altijd schoon. Verwijder bladeren, gras en ander vuil dat op de borstels en 
het mechanisme is achtergebleven. 
 
Maak het apparaat na elk gebruik schoon met een vochtige doek. Gebruik geen hogedrukreiniger of 
chemicaliën voor het schoonmaken. 
 



 

 110 
 

Als de borstels niet goed draaien, moet u de borstellagers schoonmaken en smeren. 
Bewaren op een droge, overdekte plaats. 
Maak altijd de zak leeg en til de borstels op voordat u ze opbergt. 
 

WAARSCHUWINGEN 
Gebruik het apparaat zoals bedoeld. 
Houd altijd een veilige afstand (minimaal 5 meter) aan tot kinderen, dieren en andere mensen wanneer u 
met het apparaat werkt. 
Gebruik de collector niet in de buurt van wegen of andere gebieden met veel voetgangers- of wegverkeer. 
Controleer het gebied waar het apparaat gebruikt gaat worden en verwijder alle voorwerpen die door het 
apparaat opgepakt en weggegooid kunnen worden. 
Draag altijd beschermende kleding, zoals stevige schoenen met antislipzolen, een lange broek, 
handschoenen en een veiligheidsbril wanneer u werkzaamheden uitvoert of aanpassingen of reparaties 
uitvoert. 
Til of leeg de zak nooit terwijl u rijdt. Stop eerst het apparaat en zorg ervoor dat het stabiel staat. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Contactpersoon voor beveiliging en ondersteuning: 

Producent: GEKO Limited Liability Company Sp.k. 

Adres: Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko, Polen 

Contactnummer: +48 44 682 40 04 

E-mailadres: geko@geko.pl 

Website: https://b2b.geko.pl/pl/bezpieczenstwo 
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Χειροκίνητοσ ςάρωθροσ φφλλων 53cm JG 

Μετάφραςθ των πρωτότυπων οδθγιϊν 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

 

Χειροκίνητοσ ςάρωθροσ φφλλων 53cm JG  

 
΢ΗΜΕΙΩ΢Η!  
Διαβάςτε αυτό το εγχειρίδιο πριν από τθ χριςθ και φυλάξτε το για μελλοντικι χριςθ τθσ ςυςκευισ. 
 

Καταςκευάηεται για:  
GEKO Limited Liability Company Sp.k. 

Κιζτλιν, Οδόσ Σπαςεροβά 3, 
97-500 ΢άντομςκο 

geko@geko.pl 
www.geko.pl 

GR - ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΕΚΔΟ΢Η

GR 
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ΧΑΡΑΚΣΗΡΙ΢ΣΙΚΟ΢ 
Ζνα φυλλοςυλλζκτθσ είναι μια πρακτικι, φορθτι ςυςκευι κιπου που ζχει ςχεδιαςτεί για να ςκουπίηει 
φφλλα, κομμζνο γραςίδι και μικρά υπολείμματα από γκαηόν και άλλουσ εξωτερικοφσ χϊρουσ. Χάρθ ςτον 
περιςτρεφόμενο μθχανιςμό ςυλλογισ, ο ςυλλζκτθσ μπορεί να ςυλλζξει ζωσ και 80% τθσ βρωμιάσ με το 
πρϊτο πζραςμα - ςυνιςτϊνται δφο ι περιςςότερα περάςματα για πλιρθ αποτελεςματικότθτα. 
Δεν απαιτείται τροφοδοςία - απλϊσ πιζςτε τθ ςυςκευι με το χζρι. Μια μεγάλθ ςακοφλα απορριμμάτων 
επιτρζπει μεγαλφτερθ διάρκεια εργαςίασ χωρίσ να χρειάηεται να τθν αδειάςετε. Η δυνατότθτα ρφκμιςθσ 
του φψουσ των βουρτςϊν και τθσ λαβισ κακιςτά τθ ςυςκευι άνετθ και αποτελεςματικι ςε διάφορουσ 
τφπουσ επιφανειϊν. 
 

ΚΑΝΟΝΕ΢ Α΢ΦΑΛΕΙΑ΢ 
1. Γενικοί κανόνεσ αςφαλείασ 
Η ςυςκευι επιτρζπεται να χρθςιμοποιείται μόνο από ενιλικεσ που είναι εξοικειωμζνοι με τισ οδθγίεσ 
χριςθσ. 
Μθν επιτρζπετε ςε άτομα να χειρίηονται το μθχάνθμα που βρίςκονται ςε κατάςταςθ μζκθσ, υπό τθν 
επιρεια ναρκωτικϊν ι φαρμάκων που μειϊνουν τθ ςυγκζντρωςθ. 
Ρριν από κάκε χριςθ, κα πρζπει να πραγματοποιείται οπτικόσ ζλεγχοσ τθσ τεχνικισ κατάςταςθσ τθσ 
ςυςκευισ. Σε περίπτωςθ μθχανικισ ηθμιάσ ι δομικοφ τηόγου, μθν χρθςιμοποιείτε τθ ςκοφπα - 
επικοινωνιςτε με το ςζρβισ. 
 
2. Προετοιμαςία για εργαςία 
Χρθςιμοποιείτε το ςάρωκρο μόνο ςε επίπεδεσ, ςκλθρυμζνεσ επιφάνειεσ (π.χ. ςκυρόδεμα, άςφαλτοσ, 
πλακόςτρωτα). 
Αφαιρζςτε τυχόν μεγαλφτερα εμπόδια από τθν επιφάνεια (πζτρεσ, ξυλάκια, γυαλί, καρφιά) που κα 
μποροφςαν να προκαλζςουν ηθμιά ςτισ βοφρτςεσ ι να εκςφενδονιςτοφν με μεγάλθ δφναμθ. 
Βεβαιωκείτε ότι το δοχείο ακακαρςιϊν ζχει τοποκετθκεί ςωςτά και ζχει αδειάςει πριν ξεκινιςετε τθν 
εργαςία. 
Βεβαιωκείτε ότι φοράτε κατάλλθλα υποδιματα με αντιολιςκθτικζσ ςόλεσ και ροφχα που δεν περιορίηουν 
τθν κίνθςθ. 
 
3. Αςφαλήσ χρήςη 
Κρατιςτε τα χζρια και τα πόδια ςασ μακριά από τισ βοφρτςεσ και τα κινοφμενα μζρθ τθσ ςυςκευισ κατά τθ 
λειτουργία. 
Μθν αφινετε παιδιά ι ηϊα κοντά ςτθ ςυςκευι ενϊ αυτι βρίςκεται ςε χριςθ. 
Μθν κάνετε όπιςκεν με το ςάρωκρο – να διατθρείτε πάντα τον πλιρθ ζλεγχο τθσ κατεφκυνςθσ κίνθςθσ και 
του χϊρου μπροςτά ςασ. 
Μθν χρθςιμοποιείτε υπερβολικι δφναμθ - θ ςυςκευι πρζπει να οδθγείται ομαλά και με ευαιςκθςία. 
Μθν χρθςιμοποιείτε τθ ςυςκευι ςε δυνατό αζρα, βροχι, χιόνι ι τθ νφχτα χωρίσ επαρκι φωτιςμό του 
χϊρου. 
Εάν παρατθριςετε αςυνικιςτουσ ιχουσ, δονιςεισ ι αντίςταςθ, διακόψτε αμζςωσ τθν εργαςία και ελζγξτε 
τθν τεχνικι κατάςταςθ. 
 
4. Απαγορευμζνεσ δραςτηριότητεσ 
Μθν χρθςιμοποιείτε τθ ςκοφπα για να ςυλλζξετε υγρά, χθμικά απόβλθτα, κερμά αντικείμενα, εφφλεκτεσ 
ουςίεσ ι αιχμθρά αντικείμενα. 
Μθν κάνετε καμία τροποποίθςθ ςτο ςχεδιαςμό τθσ ςυςκευισ. 
Μθν μεταφζρετε, ανυψϊνετε ι κατεβάηετε το ςάρωκρο κρατϊντασ τισ βοφρτςεσ ι τα ςτοιχεία εργαςίασ. 
Μθν χρθςιμοποιείτε τθ ςυςκευι ςε κλειςτοφσ χϊρουσ χωρίσ επαρκι αεριςμό. 
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5. Συντήρηςη και αποθήκευςη 

Αφοφ ολοκλθρϊςετε τθν εργαςία, κακαρίςτε τισ βοφρτςεσ, το δοχείο και τα ςτοιχεία εργαςίασ από φφλλα 

και βρωμιά. 

Μθν πλζνετε τθ ςυςκευι με νερό υπό πίεςθ και μθν τθν βυκίηετε ςε νερό. 

Αποκθκεφςτε τθ ςκοφπα ςε όρκια κζςθ, ςε ξθρό, προςτατευμζνο μζροσ, μακριά από πθγζσ κερμότθτασ 

και υγραςίασ. 

Ελζγχετε τακτικά τθ φκορά των βουρτςϊν, τθ ςτερζωςθ του τροχοφ και τθν κατάςταςθ των βιδϊν και 

πραγματοποιείτε τυχόν απαραίτθτουσ ελζγχουσ. 

 

6. Πρόςθετεσ ςυςτάςεισ 

Εάν είναι απαραίτθτο, επικοινωνιςτε με το εξουςιοδοτθμζνο κζντρο ςζρβισ του καταςκευαςτι για 

αντικατάςταςθ εξαρτθμάτων ι για ςυμβουλζσ. 

Χρθςιμοποιείτε μόνο γνιςια ανταλλακτικά που ςυμμορφϊνονται με τισ τεχνικζσ προδιαγραφζσ του 

καταςκευαςτι. 

 

ΟΔΗΓΙΕ΢ ΓΙΑ ΣΑ ΜΕ΢Α ΑΣΟΜΙΚΗ΢ ΠΡΟ΢ΣΑ΢ΙΑ΢ (ΜΑΠ) 
Κατά τον χειριςμό μιασ χειροκίνθτθσ ςκοφπασ, ο χριςτθσ κα πρζπει να φοράει κατάλλθλο ατομικό 

προςτατευτικό εξοπλιςμό (ΜΑΡ) για να εξαςφαλίηει αςφάλεια και άνεςθ. Οι ακόλουκεσ είναι οι ελάχιςτεσ 

ςυςτάςεισ για τθν ατομικι προςταςία: 
 

1. Ρροςταςία χεριϊν 

Συνιςτάται: Γάντια εργαςίασ ανκεκτικά ςτθν τριβι (π.χ. με επίςτρωςθ λάτεξ ι νιτριλίου). 

Σκοπόσ: Για τθν πρόλθψθ εκδορϊν, φουςκαλϊν και επαφισ με βρωμιά. 

2. Ρροςταςία ποδιϊν 

Συνιςτάται: Υποδιματα εργαςίασ με αντιολιςκθτικζσ ςόλεσ (SRC), κατά προτίμθςθ τφπου S1 ι S1P. 

Σκοπόσ: Στακερότθτα ςε βρεγμζνεσ ι φυλλϊδεισ επιφάνειεσ, προςταςία από ολίςκθςθ και ςκοντάφτιςμα. 

3. Ρροςταςία ματιϊν (εάν είναι απαραίτθτο) 

Συνιςτάται: Ρροςτατευτικά γυαλιά κατά τθν εργαςία ςε ξθρζσ, κυελλϊδεισ ςυνκικεσ ι ςε περιβάλλοντα 

με λεπτι ςκόνθ και βρωμιά. 

Σκοπόσ: Ρροςταςία από ιπτάμενα ςωματίδια (π.χ. βότςαλα, ξερά φφλλα). 

4. Ρροςταςία ακοισ 

Δεν είναι υποχρεωτικό. Το ςάρωκρο είναι μια φορθτι ςυςκευι, ακόρυβθ, που δεν εκπζμπει κόρυβο που 

υπερβαίνει τα πρότυπα. 

5. ΢οφχα εργαςίασ 

Συνιςτάται: Άνετα ροφχα εργαςίασ που δεν περιορίηουν τθν κίνθςθ και δεν ζχουν χαλαρά αντικείμενα που 

κα μποροφςαν να πιαςτοφν ςε κινοφμενα μζρθ. 

Το φκινόπωρο και τον χειμϊνα: Αδιάβροχα και ανακλαςτικά ροφχα (εάν θ εργαςία εκτελείται κοντά ςε 

κυκλοφορία). 

6. Ρρόςκετεσ ςυςτάςεισ 

Εάν είςτε αλλεργικοί ςτθ ςκόνθ φυτϊν ι ςτθν ξθρι ςκόνθ, ςκεφτείτε να χρθςιμοποιιςετε προςτατευτικι 

μάςκα (FFP1/FFP2). 

Πταν εργάηεςτε ςε δρόμο ι ςε δθμόςιο χϊρο, πρζπει να φοράτε προειδοποιθτικό γιλζκο υψθλισ 

ορατότθτασ (EN ISO 20471). 
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ΠΡΟ΢ΔΙΟΡΙ΢ΜΟ΢ 
Ρλάτοσ εργαςίασ: 53 εκ. 
Χωρθτικότθτα ςακοφλασ απορριμμάτων: 100 λίτρα 
΢φκμιςθ φψουσ βοφρτςασ: 0-40 mm 
΢φκμιςθ φψουσ λαβισ: ζωσ 6 cm 
Μπροςτινοί τροχοί: 2 τεμάχια, διάμετροσ 25 cm 
Οδιγθςθ: χειροκίνθτθ, χωρίσ κινθτιρα 
Λειτουργία αποκικευςθσ: μπορεί να κρεμαςτεί ςτον τοίχο . 
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΢ΤΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΟ΢ 
Το κφριο περίβλθμα τθσ ςυςκευισ με τοποκετθμζνουσ τροχοφσ και μθχανιςμό βοφρτςασ. Αυτό είναι το 
κφριο μζροσ του ςυλλζκτθ. 
Κάτω λαβζσ τιμονιοφ - δομικά ςτοιχεία τθσ λαβισ οδθγοφ. 
3L. Αριςτερι βάςθ ςτιριξθσ - τοποκετθμζνθ ςτθν αριςτερι πλευρά του ςϊματοσ. 
3R. Δεξιά βάςθ ςτιριξθσ - τοποκετθμζνθ ςτθ δεξιά πλευρά του ςϊματοσ. 
Άνω μζροσ τθσ λαβισ - ςυνδζεται με τισ κάτω ράβδουσ (2), επιτρζποντασ τθν ϊκθςθ τθσ ςυςκευισ. 
Βίδεσ κυλινδροκεφαλισ M6x40 mm - για τοποκζτθςθ βάςεων και λαβϊν. 
Ραξιμάδια ςτερζωςθσ ςε ςχιμα αςτεριοφ - διευκολφνουν τθ ςφςφιξθ χωρίσ τθ χριςθ εργαλείων. 
Βίδεσ με κεφαλι τυριοφ M6x50 mm - μακρφτερεσ από τθν αρ. 5, χρθςιμοποιοφνται για άλλεσ ςυνδζςεισ. 
Άνω πλαίςιο - ενιςχφει τθ δομι του ςυλλζκτθ πάνω από τθν τςάντα. 
Κάτω ενιςχυτικό πλαίςιο - εξαςφαλίηει τθ ςτακερότθτα τθσ δομισ. 
Βάςεισ για τθν τοποκζτθςθ τθσ λαβισ μεταφοράσ. 
Σακοφλα φφλλων και χόρτου 100 λίτρων. 
Λαβι μεταφοράσ - τοποκετθμζνθ ςτο πίςω μζροσ του ςϊματοσ. 
Βίδεσ ST4.2x25 mm - μικρότερεσ βίδεσ ςτερζωςθσ. 
Βίδεσ ST4.2x12 mm - κοντζσ βίδεσ για μικρά εξαρτιματα. 
Βάςθ αποκικευςθσ τοίχου - ςασ επιτρζπει να κρεμάςετε τθ ςυςκευι. 
Μάνταλο γριγορθσ απελευκζρωςθσ - ζνα ςτοιχείο που χρθςιμοποιείται για γριγορθ ςυναρμολόγθςθ και 
αποςυναρμολόγθςθ εξαρτθμάτων. 
 

ΟΔΗΓΙΕ΢ ΕΓΚΑΣΑ΢ΣΑ΢Η΢ 
1. Τοποθζτηςη των βάςεων ςτήριξησ ςτο ςώμα 
Ρροετοιμάςτε το κφριο ςϊμα τθσ ςυςκευισ (1) και δφο βάςεισ ςτιριξθσ: αριςτερι (3L) και δεξιά (3R). 
Τοποκετιςτε τισ βάςεισ ςτιριξθσ ςτισ πλευρζσ του ςϊματοσ ςφμφωνα με τισ ενδείξεισ "L" (αριςτερά) και 
"R" (δεξιά). 
Βιδϊςτε τισ βάςεισ χρθςιμοποιϊντασ βίδεσ κυλινδροκεφαλισ M6x40 mm (5) και ςφίξτε τισ με παξιμάδια 
αςτεριοφ (6), τα οποία μποροφν εφκολα να ςφιχτοφν με το χζρι - χωρίσ τθ χριςθ εργαλείων. 
 
2. Εγκατάςταςη των κάτω χειρολαβών (2) 
Τοποκετιςτε τισ κάτω χειρολαβζσ (2) ςτισ οπζσ ςτισ προθγουμζνωσ τοποκετθμζνεσ βάςεισ ςτιριξθσ (3L και 
3R). 
Βεβαιωκείτε ότι ζχουν τοποκετθκεί ςωςτά και, ςτθ ςυνζχεια, ςτερεϊςτε τα χρθςιμοποιϊντασ βίδεσ 
M6x50 mm (7) και παξιμάδια αςτεριοφ (6). 
 
3. Εγκατάςταςη του άνω μζρουσ τησ λαβήσ (4) 
Συνδζςτε το πάνω μζροσ τθσ λαβισ (4) ςτισ κάτω ράβδουσ (2) που ζχουν τοποκετθκεί προθγουμζνωσ. 
Για τον ςκοπό αυτό, χρθςιμοποιιςτε ξανά τισ βίδεσ M6x50 mm (7) και τα παξιμάδια αςτεριοφ (6). 
Η λαβι κα πρζπει να δθμιουργεί ζνα ςυμπαγζσ και εργονομικό πλαίςιο που επιτρζπει τον άνετο χειριςμό 
τθσ ςυςκευισ. 
 
4. Εγκατάςταςη του άνω (8) και του κάτω (9) πλαιςίου 
Τοποκετιςτε το πάνω πλαίςιο (8) πάνω από τον χϊρο τθσ ςακοφλασ - ςυνδζςτε το ςτα πλευρικά ςτοιχεία 
τθσ δομισ χρθςιμοποιϊντασ βίδεσ ST4.2x25 mm (13). 
Ραρακάτω, τοποκετιςτε το κάτω πλαίςιο ενίςχυςθσ (9), το οποίο επίςθσ ςτερεϊνεται με βίδεσ ST4,2x25 
mm (13). 
Αυτά τα ςτοιχεία ςτακεροποιοφν τθ δομι και διαςφαλίηουν τθ ςωςτι τοποκζτθςθ τθσ τςάντασ . 
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5. Τοποθζτηςη των λαβών ςτη λαβή μεταφοράσ (10) και ςτη λαβή (12) 
Συνδζςτε τισ λαβζσ (10) ςτο πίςω μζροσ του ςϊματοσ - κα χρθςιμοποιθκοφν για τθ ςφνδεςθ τθσ λαβισ 
μεταφοράσ (12). 
Στερεϊςτε τα με βίδεσ ST4,2x12 mm (14). 
Στθ ςυνζχεια, ςτερεϊςτε τθν ίδια τθ λαβι (12) - χρθςιμοποιϊντασ επίςθσ βίδεσ ST4.2x12 mm (14). 
 
6. Εγκατάςταςη τησ ςακοφλασ φφλλων και χόρτου (11) 
Ξεδιπλϊςτε τθ ςακοφλα φφλλων (11) και ςτερεϊςτε τθν ςτο πλαίςιο του ςυλλζκτθ. 
Η πάνω άκρθ τθσ ςακοφλασ πρζπει να τεντωκεί και να ςτερεωκεί ςτο πάνω πλαίςιο (8), ενϊ θ κάτω άκρθ 
πρζπει να ςτθρίηεται ςτο κάτω ενιςχυτικό πλαίςιο (9). 
Βεβαιωκείτε ότι θ ςακοφλα είναι καλά ςτερεωμζνθ και δεν χαλαρϊνει - θ ςωςτι ςτερζωςθ διαςφαλίηει 
τθν αποτελεςματικι ςυλλογι του φυτικοφ υλικοφ. 
 
7. Αναδίπλωςη τησ λαβήσ - γρήγορη ςυναρμολόγηςη και αποςυναρμολόγηςη (16) 
Για να διπλϊςετε και να ξεδιπλϊςετε γριγορα τθ λαβι, χρθςιμοποιιςτε τα μάνδαλα γριγορθσ 
απελευκζρωςθσ (16). 
Διευκολφνουν το δίπλωμα τθσ λαβισ χωρίσ να χρειάηεται να αποςυναρμολογιςετε εντελϊσ τισ βίδεσ, κάτι 
που είναι χριςιμο κατά τθν αποκικευςθ ι τθ μεταφορά. 
 
8. Τοποθζτηςη τησ βάςησ αποθήκευςησ ςτον τοίχο (15) 
Τζλοσ, μπορείτε να ςτερεϊςετε τθ βάςθ αποκικευςθσ ςτον τοίχο (15). 
Αυτό κα ςασ επιτρζψει να κρεμάςετε τον ςυλλζκτθ ςε κάκετθ κζςθ, εξοικονομϊντασ χϊρο ςτθν αποκικθ 
ι ςτο γκαράη. Η βάςθ τοποκετείται ςτο ςϊμα ι ςτον τοίχο (δεν περιλαμβάνονται πάντα βίδεσ). 

 

ΟΔΗΓΙΕ΢ ΧΡΗ΢Η΢ 
1. Ζναρξθ ςάρωςθσ: 
Σπρϊξτε τθ ςυςκευι κατά μικοσ τθσ επιφάνειασ του γκαηόν ςε ευκείεσ γραμμζσ. Συνιςτάται να ςαρϊνετε 
προσ μία κατεφκυνςθ, διατθρϊντασ μια μικρι κλίςθ ςε ςχζςθ με το ζδαφοσ. 
Για να ςυλλζξετε όςο το δυνατόν περιςςότερα φφλλα με ζνα πζραςμα, προςπακιςτε να κάνετε 
περάςματα πάνω από το γραςίδι ςε ίςεσ αποςτάςεισ, επικαλφπτοντασ ελαφρϊσ το ζνα πζραςμα. Αυτό κα 
ςυλλζγει περιςςότερα φφλλα και υπολείμματα κάκε φορά. 
 
2. Βελτιςτοποίθςθ εργαςίασ: 
Εάν τα φφλλα είναι πολφ υγρά ι βρεγμζνα, ίςωσ χρειαςτεί να κάνετε πολλά περάςματα. Το μθχάνθμα 
λειτουργεί καλφτερα ςε ςτεγνζσ επιφάνειεσ. 
Εάν το μθχάνθμα δεν ςυλλζγει αποτελεςματικά τα φφλλα, ελζγξτε αν θ βοφρτςα είναι ρυκμιςμζνθ πολφ 
ψθλά. Η ρφκμιςθ του φψουσ ϊςτε να ταιριάηει με το πάχοσ των φφλλων και τον τφπο τθσ επιφάνειασ 
μπορεί να βελτιϊςει τθν αποτελεςματικότθτα τθσ ςυλλογισ. 
 

΢ΤΝΣΗΡΗ΢Η ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΤ΢Η 
Μόλισ τελειϊςετε, αδειάςτε τθν ςακοφλα από τα φφλλα και άλλα υπολείμματα. Ρροςπακιςτε να 
αδειάςετε τθν ςακοφλα όταν φτάςει περίπου ςτο 80% τθσ χωρθτικότθτάσ τθσ για να αποφφγετε το 
υπερβολικό γζμιςμα. 
 
Κακαρίηετε πάντα τθ ςυςκευι μετά τθ χριςθ, αφαιρϊντασ φφλλα, γραςίδι και άλλα υπολείμματα που 
μπορεί να ζχουν απομείνει ςτισ βοφρτςεσ και τον μθχανιςμό. 
 
Κακαρίηετε τθ ςυςκευι με ζνα υγρό πανί μετά από κάκε χριςθ, μθν χρθςιμοποιείτε νερό υψθλισ πίεςθσ ι 
χθμικά για τον κακαριςμό. 
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Εάν οι βοφρτςεσ δεν περιςτρζφονται ςωςτά, κακαρίςτε και λιπάνετε τα ρουλεμάν των βουρτςϊν. 
Φυλάςςετε ςε ξθρό, καλυμμζνο μζροσ. 
Ράντα να αδειάηετε τθ ςακοφλα και να ςθκϊνετε τισ βοφρτςεσ πριν τθν αποκικευςθ. 
 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗ΢ΕΙ΢ 
Χρθςιμοποιιςτε τθ ςυςκευι όπωσ προβλζπεται. 
Να διατθρείτε πάντα αςφαλι απόςταςθ (τουλάχιςτον 5 μζτρα) από παιδιά, ηϊα και άλλα άτομα όταν 
εργάηεςτε με τθ ςυςκευι. 
Αποφφγετε τθ χριςθ του ςυλλζκτθ κοντά ςε δρόμουσ ι άλλεσ περιοχζσ με ζντονθ κυκλοφορία πεηϊν ι 
δρόμων. 
Ελζγξτε τθν περιοχι όπου κα χρθςιμοποιθκεί θ ςυςκευι και αφαιρζςτε τυχόν αντικείμενα που κα 
μποροφςαν να ςθκωκοφν και να πεταχτοφν από τθ ςυςκευι. 
Να φοράτε πάντα προςτατευτικά ροφχα, όπωσ ανκεκτικά παποφτςια με αντιολιςκθτικζσ ςόλεσ, μακριά 
παντελόνια, γάντια και γυαλιά αςφαλείασ όταν εργάηεςτε ι κάνετε ρυκμίςεισ ι επιςκευζσ. 
Ροτζ μθν ςθκϊνετε ι αδειάηετε τθν τςάντα ενϊ οδθγείτε - πρϊτα ςταματιςτε τθ ςυςκευι και 
βεβαιωκείτε ότι είναι ςτακερι. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Επικοινωνία για αςφάλεια και υποςτήριξη: 

Ραραγωγόσ: Εταιρεία Ρεριοριςμζνθσ Ευκφνθσ GEKO Sp.k. 

Διεφκυνςθ: Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko, Ρολωνία 

Αρικμόσ επικοινωνίασ: +48 44 682 40 04 

E-mail: geko@geko.pl 

Δικτυακόσ τόποσ: https://b2b.geko.pl/pl/bezpieczenstwo 
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Varredora de folhas manual 53 cm JG  

 
ATENÇÃO!  
Leia este manual antes de usar e guarde-o para futuras utilizações do aparelho. 
 

Fabricado para:  
GEKO Limited Liability Company Sp.k. 

Kietlin, Rua Spacerowa 3, 
97-500 Radomsko 

geko@geko.pl 
www.geko.pl 
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CARACTERÍSTICA 
Um varredor de folhas é um dispositivo prático e portátil para jardim, projetado para varrer folhas, aparas 
de grama e pequenos detritos de gramados e outras áreas externas. Graças ao seu mecanismo de 
varredura rotativo, o coletor pode coletar até 80% da sujeira na primeira passada – duas ou mais passadas 
são recomendadas para obter o efeito completo. 
Não requer energia elétrica – basta empurrar o dispositivo com a mão. Um grande saco de lixo permite um 
trabalho mais longo sem a necessidade de esvaziá-lo. A capacidade de ajustar a altura das escovas e do 
cabo torna o dispositivo confortável e eficaz em vários tipos de superfícies. 
 

REGRAS DE SEGURANÇA 
1. Regras gerais de segurança 
O dispositivo só pode ser operado por adultos familiarizados com as instruções de operação. 
Não permita que pessoas intoxicadas, sob efeito de narcóticos ou medicamentos que reduzam a 
concentração operem a máquina. 
Antes de cada utilização, deve ser realizada uma inspeção visual do estado técnico do dispositivo. Em caso 
de danos mecânicos ou folga estrutural, não utilize a varredora - entre em contato com a assistência 
técnica. 
 
2. Preparação para o trabalho 
Utilize a varredora somente em superfícies planas e endurecidas (por exemplo, concreto, asfalto, pedras de 
pavimentação). 
Remova da superfície quaisquer obstáculos maiores (pedras, paus, vidros, pregos) que possam danificar as 
escovas ou serem arremessados com muita força. 
Certifique-se de que o recipiente de sujeira esteja corretamente encaixado e esvaziado antes de iniciar o 
trabalho. 
Certifique-se de usar calçados adequados, com solas antiderrapantes e roupas que não restrinjam os 
movimentos. 
 
3. Uso seguro 
Mantenha as mãos e os pés longe das escovas e partes móveis do dispositivo durante a operação. 
Não permita que crianças ou animais se aproximem do dispositivo enquanto ele estiver em uso. 
Não inverta a direção da varredora – mantenha sempre o controle total da direção da viagem e do espaço à 
sua frente. 
Não use força excessiva - o dispositivo deve ser guiado de forma suave e sensível. 
Não utilize o dispositivo em condições de vento forte, chuva, neve ou à noite sem iluminação adequada do 
local. 
Se notar sons, vibrações ou resistências incomuns, pare o trabalho imediatamente e verifique as condições 
técnicas. 
 
4. Atividades proibidas 
Não utilize a varredora para aspirar líquidos, resíduos químicos, objetos quentes, substâncias inflamáveis 
ou objetos cortantes. 
Não faça nenhuma modificação no design do dispositivo. 
Não transporte, levante ou abaixe a varredora segurando pelas escovas ou elementos de trabalho. 
Não utilize o dispositivo em espaços fechados sem ventilação adequada. 
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5. Manutenção e armazenamento 

Após terminar o trabalho, limpe as escovas, o recipiente e os elementos de trabalho removendo folhas e 

sujeira. 

Não lave o dispositivo com água pressurizada nem o mergulhe em água. 

Guarde a varredora na posição vertical, em local seco e protegido, longe de fontes de calor e umidade. 

Verifique regularmente o desgaste das escovas, a fixação das rodas e as condições dos parafusos e realize 

todas as inspeções necessárias. 

 

6. Recomendações adicionais 

Se necessário, entre em contato com o centro de serviço autorizado do fabricante para substituição de 

peças ou consulta. 

Utilize somente peças de reposição originais que estejam em conformidade com as especificações técnicas 

do fabricante. 

 

DIRETRIZES PARA EQUIPAMENTOS DE PROTEÇÃO INDIVIDUAL (EPI) 
Ao operar uma varredora manual, o usuário deve usar equipamento de proteção individual (EPI) adequado 

para garantir segurança e conforto. As seguintes recomendações mínimas de proteção individual: 
 

1. Proteção das mãos 

Recomendado: Luvas de trabalho resistentes à abrasão (por exemplo, com revestimento de látex ou 

nitrila). 

Finalidade: Evitar abrasões, bolhas e contato com sujeira. 

2. Proteção dos pés 

Recomendado: Calçado de trabalho com sola antiderrapante (SRC), de preferência do tipo S1 ou S1P. 

Finalidade: Estabilidade em superfícies molhadas ou com folhas, proteção contra escorregões e tropeços. 

3. Proteção ocular (se necessário) 

Recomendado: Óculos de segurança ao trabalhar em condições secas e ventosas ou em ambientes com 

poeira fina e sujeira. 

Finalidade: Proteção contra partículas voadoras (por exemplo, seixos, folhas secas). 

4. Proteção auditiva 

Não é necessário. A varredora é um dispositivo portátil, silencioso e não emite ruídos que excedam os 

padrões. 

5. Roupas de trabalho 

Recomendado: Roupas de trabalho confortáveis que não restrinjam os movimentos e não tenham peças 

soltas que possam ficar presas nas peças móveis. 

No outono e inverno: Roupas impermeáveis e refletivas (se o trabalho for realizado perto do tráfego 

rodoviário). 

6. Recomendações adicionais 

Se você é alérgico a poeira de plantas ou poeira seca, considere usar uma máscara de proteção 

(FFP1/FFP2). 

Ao trabalhar em uma estrada ou em um local público, um colete de advertência de alta visibilidade deve 

ser usado (EN ISO 20471). 
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ESPECIFICAÇÃO 
Largura de trabalho: 53 cm 
Capacidade do saco de resíduos: 100 L 
Ajuste de altura da escova: 0-40 mm 
Ajuste de altura da alça: até 6 cm 
Rodas dianteiras: 2 peças, diâmetro 25 cm 
Tração: manual, sem motor 
Função de armazenamento: pode ser pendurado na parede . 
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INCLUÍDO 
A carcaça principal do dispositivo com rodas montadas e mecanismo de escova. Esta é a parte principal do 
coletor. 
Guidão inferior - elementos estruturais da alça guia. 
3L. Base de suporte esquerda - montada no lado esquerdo do corpo. 
3R. Base de apoio direita - montada no lado direito do corpo. 
Parte superior da alça - conecta-se às hastes inferiores (2), permitindo empurrar o dispositivo. 
Parafusos de cabeça cilíndrica M6x40 mm - para montagem de bases e alças. 
Porcas de montagem em estrela - facilitam o aperto sem o uso de ferramentas. 
Parafusos de cabeça cilíndrica M6x50 mm - mais longos que o nº 5, usados para outras conexões. 
Estrutura superior - enrijece a estrutura do coletor acima do saco. 
Estrutura de reforço inferior - garante a estabilidade da estrutura. 
Suportes para fixação da alça de transporte. 
Saco de 100 litros para folhas e grama. 
Alça de transporte - montada na parte traseira do corpo. 
Parafusos ST4.2x25 mm - parafusos de montagem menores. 
Parafusos ST4.2x12 mm - parafusos curtos para componentes pequenos. 
Suporte de parede para armazenamento - permite pendurar o dispositivo. 
Trava de liberação rápida - elemento usado para montagem e desmontagem rápida de peças. 
 

INSTRUÇÕES DE INSTALAÇÃO 
1. Montagem das bases de apoio no corpo 
Prepare o corpo principal do dispositivo (1) e duas bases de apoio: esquerda (3L) e direita (3R). Posicione as 
bases de apoio nas laterais do corpo, seguindo as marcações "L" (esquerda) e "R" (direita). 
Fixe as bases com parafusos de cabeça cilíndrica M6x40 mm (5) e aperte-as com porcas estrela (6), que 
podem ser facilmente apertadas manualmente, sem o uso de ferramentas. 
 
2. Instalação do guidão inferior (2) 
Insira as barras inferiores do guidão (2) nos furos das bases de apoio previamente instaladas (3L e 3R). 
Certifique-se de que estejam firmemente fixados e, em seguida, fixe-os usando parafusos M6x50 mm (7) e 
porcas estrela (6). 
 
3. Instalação da parte superior da alça (4) 
Conecte a parte superior da alça (4) às hastes inferiores (2) previamente montadas. 
Para isso, utilize novamente os parafusos M6x50 mm (7) e as porcas estrela (6). 
O cabo deve criar uma estrutura compacta e ergonômica que permita o manuseio confortável do 
dispositivo. 
 
4. Instalação dos quadros superior (8) e inferior (9) 
Coloque a estrutura superior (8) acima do espaço da bolsa - conecte-a aos elementos da estrutura lateral 
usando parafusos ST4.2x25 mm (13). 
Abaixo, monte a estrutura de reforço inferior (9), também fixada com parafusos ST4.2x25 mm (13). 
Esses elementos estabilizam a estrutura e garantem o correto assentamento da bolsa . 
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5. Montagem das alças na alça de transporte (10) e na alça (12) 
Fixe as alças (10) na parte traseira do corpo - elas servirão para fixar a alça de transporte (12). 
Fixe-os com parafusos ST4.2x12 mm (14). 
Em seguida, fixe a própria alça (12) - também usando parafusos ST4.2x12 mm (14). 
 
6. Instalação do saco de folhas e grama (11) 
Desdobre o saco de folhas (11) e fixe-o na estrutura do coletor. 
A borda superior da bolsa deve ser esticada e presa à estrutura superior (8), enquanto a parte inferior deve 
ser apoiada pela estrutura de reforço inferior (9). 
Certifique-se de que o saco esteja bem preso e não ceda - a fixação correta garante a coleta eficaz do 
material vegetal. 
 
7. Dobramento da alça - montagem e desmontagem rápida (16) 
Para dobrar e desdobrar rapidamente a alça, utilize as travas de liberação rápida (16). 
Elas facilitam a dobragem da alça sem a necessidade de desmontar completamente os parafusos, o que é 
útil na hora de armazenar ou transportar. 
 
8. Montagem do suporte de armazenamento na parede (15) 
Por fim, você pode fixar o suporte de armazenamento na parede (15). 
Isso permitirá que você pendure o coletor na posição vertical, economizando espaço no depósito ou na 
garagem. O suporte é fixado ao corpo ou à parede (os parafusos nem sempre estão incluídos). 

 

INSTRUÇÕES DE USO 
1. Começando a varrer: 
Empurre o dispositivo sobre a superfície do gramado em linhas retas. Recomenda-se varrer em uma 
direção, mantendo uma leve inclinação em relação ao terreno. 
Para coletar o máximo de folhas possível em uma única passada, tente passar sobre a grama em distâncias 
iguais, sobrepondo-as ligeiramente. Isso coletará mais folhas e detritos a cada passada. 
 
2. Otimização do trabalho: 
Se as folhas estiverem muito úmidas ou molhadas, pode ser necessário aplicar várias vezes. A máquina 
funciona melhor em superfícies secas. 
Se a máquina não estiver coletando folhas com eficiência, verifique se a escova está muito alta. Ajustar a 
altura de acordo com a espessura das folhas e o tipo de superfície pode melhorar a eficiência da coleta. 
 

MANUTENÇÃO E ARMAZENAMENTO 
Quando terminar, esvazie o saco de folhas e outros detritos. Tente esvaziá-lo quando atingir cerca de 80% 
da capacidade para evitar enchê-lo demais. 
 
Limpe sempre o aparelho após o uso, removendo folhas, grama e outros detritos que possam permanecer 
nas escovas e no mecanismo. 
 
Limpe o dispositivo com um pano úmido após cada uso. Não use água de alta pressão ou produtos 
químicos para limpeza. 
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Se as escovas não estiverem girando corretamente, limpe e lubrifique os rolamentos das escovas. 
Armazene em local seco e coberto. 
Sempre esvazie o saco e levante os pincéis antes de guardá-los. 
 

AVISOS 
Utilize o dispositivo conforme as instruções. 
Mantenha sempre uma distância segura (mín. 5 metros) de crianças, animais e outras pessoas ao trabalhar 
com o dispositivo. 
Evite usar o coletor perto de estradas ou outras áreas com tráfego intenso de pedestres ou estradas. 
Verifique a área onde o dispositivo será usado e remova quaisquer objetos que possam ser pegos e 
arremessados pelo dispositivo. 
Use sempre roupas de proteção, incluindo sapatos resistentes com solas antiderrapantes, calças compridas, 
luvas e óculos de segurança ao trabalhar ou fazer ajustes ou reparos. 
Nunca levante ou esvazie a bolsa enquanto estiver dirigindo - primeiro pare o dispositivo e certifique-se de 
que ele esteja estável. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Contato para segurança e suporte: 

Produtor: GEKO Limited Liability Company Sp.k. 

Endereço: Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko, Polônia 

Número de contato: +48 44 682 40 04 

E-mail: geko@geko.pl 

Site: https://b2b.geko.pl/pl/bezpieczenstwo 

 
 
 

 

 


